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                                                                IMPORTANTE
Questo manuale contiene le istruzioni per l’installazione, l’uso e il funziona-
mento del dispositivo. Questo manuale è parte integrante della macchina. 
Deve essere conservato insieme al dispositivo per tutta la sua durata e deve 
essere consegnato all’utente ogni volta che il dispositivo viene installato, spo-
stato, utilizzato o manotenuto. 
Si prega di leggere attentamente questo manuale prima di installare e utiliz-
zare il dispositivo, contiene informazioni importanti per garantire che tutte le 
attività siano svolte in modo corretto e sicuro.
A causa del continuo miglioramento dei prodotti, le immagini contenute nelle 
istruzioni sono solo illustrative e possono differire dalla merce acquistata.

ATTENZIONE:
Il mancato rispetto delle istruzioni può causa-
re lesioni o danni alla macchina.

SIMBOLI E SEGNI UTILIZZATI NELLE ISTRUZIONI PER L’USO: 

PERICOLO:
Pericolo di lesioni da scossa elettrica.

NOTA:
Questo simbolo indica informazioni e consigli 
per l’utente.

ATTENZIONE:
Il sistema di raffreddamento contiene refrige-
rante infiammabile R290 (propano)!

LINDR.CZ s.r.o.

Sadová 132
503 15 Nechanice, Czech Republic

GSM:  + 420 775 715 494
tel. : +420 495 447 239

e-mail: info@lindr.cz
web: www.lindr.cz, www.lindr.eu

Questo manuale è una traduzione del manuale originale ceco.
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1. INTRODUZIONE: 
Grazie per aver scelto di acquistare un prodot-
to LINDR.

2. DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO DI 
RAFFREDDAMENTO:

Lo spillatore con compressore incorporato è 
progettato per il raffreddamento delle bevan-
de, il riempimento e il servizio di birra e bevan-
de ben raffreddate.
Il moderno dispositivo di raffreddamento con 
compressore Lindr utilizza l'energia in entrata 
per la conversione diretta in freddo e garanti-
sce così un consumo minimo di energia e una 
birra perfettamente refrigerata.
Questo manuale è destinato ai modelli: 
PYGMY 20 Green Line new 
PYGMY 20/K Green Line new
PYGMY 25 Green Line new
PYGMY 25/K Green Line new
PYGMY 35/Kprofi Green Line new
KONTAKT 40 Green Line new
KONTAKT 40/K Green Line new
KONTAKT 40/Kprofi Green Line new
KONTAKT 70 Green Line new
KONTAKT 70/K Green Line new
KONTAKT 155 Green Line new
KONTAKT 155/K Green Line new
KONTAKT 155/R Green Line new

3. TARGHETTA SEGNALETICA:

4. ISTRUZIONI GENERALI, PRECAUZIONI  
E ISTRUZIONI DI SICUREZZA:

Quando si utilizza il dispositivo, assicurarsi di 
seguire le istruzioni di sicurezza di base fornite 
dal produttore del dispositivo. Il dispositivo di 
raffreddamento è progettato per il raffredda-
mento a flusso delle bevande. Qualsiasi altro 
uso è considerato inaccettabile e quindi peri-
coloso Il fornitore non è responsabile dei dan-

ni causati da un uso improprio.
 
NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO PER SCOPI 
DIVERSI DA QUELLI PREVISTI DAL PRODUT-
TORE!

I dispositivi soddisfano il grado di sicurezza 
IP21.

Regole generali di sicurezza. Si prega di os-
servare le seguenti istruzioni di sicurezza. 

Il fornitore non è responsabile di eventuali 
danni causati da interventi eseguiti su questo 
dispositivo senza osservare le seguenti istru-
zioni!

 ATTENZIONE: Questo dispositivo può 
essere usato dai ragazzi dai 15 anni di età in 
su e dalle persone con ridotte capacità fisi-
che o mentali, o che non hanno esperienza 
e conoscenza, solo se sono sotto supervisione 
o oppure se sono stati informati circa l'utilizzo 
sicuro dell'apparecchio e sono in grado di ca-
pire i pericoli potenziali.
 

 ATTENZIONE: I bambini non devono gioca-
re con l'apparecchio. Tenere tutto il materiale 
d'imballaggio fuori dalla portata dei bambini 
(contiene involucri di plastica - pericolo di soffo-
camento del bambino).

 ATTENZIONE: La pulizia e la manutenzione 
dell’apparecchio a cura dell’utente non devo-
no essere eseguite dai bambini non sorveglia-
ti. 

 ATTENZIONE: Prima di collegare l'alimen-
tazione principale, controllare che la tensione 
e la frequenza corrispondano alle informazioni 
sul dispositivo.

 ATTENZIONE: Assicurarsi sempre che la 
presa di corrente a cui si sta collegando il re-
frigeratore corrisponda alle specifiche sulla 
targhetta segnaletica (tensione, frequenza, 
potenza).

 ATTENZIONE: Scollegare SEMPRE l'appa-
recchio dalla rete elettrica prima di qualsiasi in-
tervento sul dispositivo, per esempio la pulizia 
e la manutenzione dell'apparecchio: mettere il 
termostato in posizione "O" e tirare la spina.  
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 ATTENZIONE: Non inserire mai strumenti o 
altri oggetti nell'elica del ventilatore.

 ATTENZIONE: Non toccare mai le parti elet-
triche con le mani bagnate o umide.

 ATTENZIONE: Per garantire le prestazioni 
del dispositivo di raffreddamento, non blocca-
re mai l'afflusso dell'aria.

 ATTENZIONE:Durante l’igienizzazione, la 
temperatura dell'acqua non deve superare i 
25°C!

 ATTENZIONE: Assicurarsi sempre che la 
presa di corrente a cui si collega il refrigerato-
re sia liberamente accessibile in modo che la 
spina possa essere estratta immediatamente 
se necessario.

 ATTENZIONE: Quando si estrae la spina 
dalla presa, afferrare la spina e tirare. In nessun 
caso non tirare il cavo di alimentazione perché 
ciò potrebbe causare danni.

 ATTENZIONE: Per spegnere completamen-
te il dispositivo, estrarre la spina dalla presa di 
corrente.

ATTENZIONE:In caso di danni all'installa-
zione elettrica del prodotto, è necessario chia-
mare un tecnico specializzato. Non ripararlo in 
nessun caso da soli.

 ATTENZIONE: Il sistema di raffreddamen-
to contiene refrigerante infiammabile R290 
(propano)!

 ATTENZIONE: La manutenzione straordina-
ria e l'assistenza del sistema di refrigerazione 
devono essere eseguite da tecnici addestrati e 
autorizzati che hanno familiarità con i sistemi 
di refrigerazione ed elettrici. Per la manuten-
zione dei refrigeratori con R290, i tecnici devo-
no essere appositamente formati e qualificati 
per maneggiare sostanze infiammabili. Rispet-
tare le norme legali di base e le precauzioni di 
sicurezza per quanto riguarda la manutenzio-
ne e le riparazioni!

 ATTENZIONE:  Non utilizzare fiamme aperte e 
potenziali fonti di scintille vicino al refrigeratore 
 con il refrigerante R290!

 ATTENZIONE: Dopo il disimballaggio, po-
sizionare il refrigeratore in modo che il calore 
generato dall'unità di raffreddamento possa 
essere sufficientemente ventilato.

 ATTENZIONE: Non mettere oggetti sul re-
frigeratore che impediscano la circolazione 
dell'aria.

5. INSTALLAZIONE E COLLOCAZIONE:
Posizionare il refrigeratore su una base solida 
in posizione orizzontale (inclinazione massima 
consentita 2 gradi). Intorno al dispositivo oc-
corre assicurare la libera circolazione dell’aria.

• Assicurare uno spazio sufficiente per la circo-
lazione dell'aria e la dissipazione del calore.

• Assicurare un afflusso di quantità sufficiente 
di aria fresca.

• Il dispositivo non deve essere collocato in 
uno spazio chiuso. 

• Il dispositivo non deve essere collocato vici-
no a fonti di calore e non deve essere esposto 
alla luce solare diretta.

La distanza minima delle aperture di ventila-
zione da un'ostruzione che impedisce la cir-
colazione dell'aria deve essere di 30 cm. Dove 
sono assenti le aperture di ventilazione, la di-
stanza minima è di 7 cm. Utilizzare il dispositi-
vo preferibilmente in una stanza fresca e ben 
ventilata. Il dispositivo è progettato per l'uso 
ad una temperatura ambiente di min. 16°C e 
max. 32°C. 

 ATTENZIONE: Il dispositivo NON DEVE es-
sere utilizzato o conservato a una tempera-
tura ambiente inferiore a 0°C. Il dispositivo è 
destinato all'uso in ambienti normali, utilizzare 
solo sotto un tetto protetto dalla pioggia e dal-
la luce del sole.  Classe climatica N. 

 PERICOLO:  Proteggere il refrigeratore e 
il collegamento elettrico dalla pioggia e dagli 
spruzzi d'acqua!

 ATTENZIONE:  Non mettere mai il conteni-
tore su un lato, neanche durante il trasporto.

   NOTA: Per il corretto funzionamento 
e il massimo rendimento del dispositivo, 
è importante non coprire nessuna delle 
aperture di ventilazione e assicurare una 
sufficiente circolazione dell'aria.
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6. COLLEGAMENTO ELETTRICO:
Collegare il dispositivo alla connessione elet-
trica come specificato sulla targhetta segna-
letica del dispositivo. L’impianto elettrico è 
soggetto alla normativa locale. Se la linea di 
alimentazione (cavo) è danneggiata, deve es-
sere sostituita dal produttore, dal suo tecnico 
di servizio o da una persona altrettanto qualifi-
cata per evitare situazioni pericolose.

 PERICOLO: Non utilizzare né accendere il 
dispositivo se il cavo di alimentazione è dan-
neggiato!

7. COLLAUDO:
Il prodotto è venduto pronto per essere usato 
immediatamente.

8. GARANZIA:
Il dispositivo è coperto da una garanzia secon-
do le norme legali generali della Repubblica 
Ceca o secondo gli accordi commerciali.  Du-
rante il periodo di garanzia, ripareremo gra-
tuitamente qualsiasi difetto del prodotto che 
non sia stato causato da eccessiva usura, ma-
nipolazione impropria, immagazzinamento 
inadatto o dall'uso del prodotto contrario alle 
istruzioni e alla sua costruzione stabilita dal 

produttore per il suo scopo. I materiali sostitui-
ti durante il periodo di garanzia sono di nostra 
proprietà. Il centro di assistenza autorizzato 
decide sempre sulla validità della garanzia La 
garanzia fornita dal venditore al di fuori della 
Repubblica Ceca è regolata dall’accordo tra il 
venditore e l'acquirente nel loro rapporto re-
ciproco, che non è un rapporto diretto con il 
produttore. Con ciò l'acquirente non acquisi-
sce il diritto di reclamare la garanzia dal pro-
duttore. Le spese di spedizione o le spese di 
altro tipo non sono coperte dalla garanzia.  

AVVERTENZA:
Le attrezzature e gli apparecchi elettrici de-
vono essere controllati - revisionati in con-
formità con la legislazione applicabile del 
paese in cui il dispositivo viene utilizzato. 
Solo una persona munita di un'autorizza-
zione valida per questa attività può effet-
tuare le ispezioni del cablaggio elettrico. 
La manutenzione, i pezzi di ricambio e le 
ispezioni sono effettuate dal produttore o 
da un centro di assistenza autorizzato. 

9. CONTENUTO DELLA CONFEZIONE (cfr. fig. 9.):

1.  Rubinetto di sfiato (La confezione del dispositivo a doppio rubinetto contiene 2 rubinetti di 
sfiato.)

2.  Vaschetta raccogligocce               
3.  Chiave per i rubinetti  

10. INSTALLAZIONE DEL RUBINETTO DI SFIATO (cfr. fig. 10.):

1.  Girare la leva del compensatore (1.) in modo che sia rivolta verso il basso (vedi figura). Con la 
leva del compensatore sul rubinetto impostare il flusso ottimale richiesto.
2.  Inserire il rubinetto in posizione perpendicolare sull’innesto con profilo dentato.
3.  Fissare con il dado girevole e ruotare verso sinistra. (Per allentare ruotare verso destra).
4.  Serrare con la chiave in dotazione.

11. ASSEMBLAGGIO DELL’APRIFUSTO (cfr. fig. 11.):

11.1  Uscita per la pressurizzazione del fusto: 

La variante di collegamento con raccordo, il tubo viene inserito sul raccordo e si fissa con la clip. 

 ATTENZIONE:  Prima di avvitare l'attacco rapido sulla filettatura da 5/8", assicurarsi che 
sull’aprifusto (ingresso dell’aria del fluido pressurizzato) sia inserita la valvola di non ritorno 
(valvola di ritegno 11.A).
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11.2  Uscita per la bevanda:

Avvitare sull’aprifusto il raccordo rapido F 5/8“ x 3/8“ (9,5 mm). 

12. COLLEGAMENTO DELLA BEVANDA E PRESSURIZZAZIONE (cfr. fig. 12.):

1.  Ingresso bevanda 
2.  Uscita aria
3.  Interruttore del compressore
4.  Aprifusto (tipo S, A o M) 

5.  Raccordo rapido F 5/8x9.5 mm
6.  Raccordo rapido F 5/8x8 mm
7.  Bevanda

1.  Ingresso bevanda 
2.  Aprifusto (tipo S, A o M)
3.  Raccordo rapido F 5/8x9.5 mm
4.  Raccordo rapido F 5/8x8 mm

5.  Riduttore di pressione sulla mini bom-
bola di CO2 

6.  Raccordo rapido F 7/16 x 8 mm
7.  Bevanda

1.  Ingresso bevanda 
2.  Uscita aria
3.  Aprifusto (tipo S, A o M)
4.  Raccordo rapido F 5/8 x 9,5 mm

5.  Raccordo rapido F 5/8 x 8 mm
6.  Raccordo rapido Y 8 x 8 x 8 mm
7.  Bevanda
8.   Interruttore del compressore                                                                                       

                                          Compressore dell’aria integrato
Solo nei modelli con compressore dell’aria integrato PYGMY 35/Kprofi Green Line new,  

PYGMY 20/K Green Line new, PYGMY 25/K Green Line new, KONTAKT 40/K Green Line new, 
KONTAKT 70/K Green Line new, KONTAKT 155/K Green Line new.

Un minicompressore dell’aria è integrato nel dispositivo di raffreddamento. La regolazione 
automatica della pressione è impostata per un intervallo di 2,8-3,2 bar. I modelli K profi sono 

muniti della regolazione continua della pressione nell’intervallo 1,0-3,4 bar. Il valore della 
pressione impostata viene visualizzato sul manometro in bar. Il compressore può essere 

spento separatamente tramite l’interruttore. L’uscita del condotto dell’aria dal refrigeratore 
termina con un raccordo rapido 5/16 (8 mm) contrassegnato dalla scritta ARIA. Il compresso-

re dell’aria non richiede manutenzione, è munito di un filtro molecolare dell’aria aspirata.

1.  Ingresso bevanda 
2.  Aprifusto (tipo S, A o M)
3.  Raccordo rapido F 5/8 x 9,5 mm
4.  Raccordo rapido F 5/8 x 8 mm

5.  Raccordo rapido Y 8 x 8 x 8 mm
6.  Riduttore di pressione di CO2

7.  Raccordo rapido F 7/16 x 8 mm
8.  Bevanda                                                                                       

12.4  Collegamento e pressurizzazione con classica bombola di CO2 (dispositivo a rubinet-
to doppio):  KONTAKT 40 Green Line new, KONTAKT 70 Green Line new, KONTAKT 155 Green 
Line new                    

12.3  Collegamento e pressurizzazione tramite compressore incorporato (dispositivo a ru-
binetto doppio): KONTAKT 40/K Green Line new, KONTAKT 40/Kprofi Green Line new, KONTA-
KT 70/K Green Line new, KONTAKT 155/K Green Line new                

12.2  Collegamento e pressurizzazione con mini bombola di CO2 (dispositivo a rubinetto 
singolo): PYGMY 20 Green Line new, PYGMY 25 Green Line new, KONTAKT 40 Green Line new, 
KONTAKT 70 Green Line new, KONTAKT 155 Green Line new

12.1  Collegamento e pressurizzazione tramite compressore incorporato (dispositivo a 
rubinetto singolo):  PYGMY 20/K Green Line new, PYGMY 25/K Green Line new, PYGMY 35/
Kprofi Green Line new, KONTAKT 40/K Green Line new, KONTAKT 40/Kprofi Green Line new, 
KONTAKT 70/K Green Line new, KONTAKT 155/K Green Line new
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Altre opzioni di pressurizzazione       
Con compressore PUMA 1HP a 1/2HP, compressore LEONARDO 1HP, com-

pressore AIRCRAFT 1HP, con classiche bombole per Biogon, N2.   

1.  Ingresso bevanda 
2.  Uscita di CO2 
3.  Controllo della pressione
4.  Aprifusto (tipo S, A o M)

5. Raccordo rapido F 5/8 x 9,5 mm
6. Raccordo rapido F 5/8 x 9,5 mm
7. Tubo flessibile ad alta pressione con dado 

girevole W 21,8, per la bombola a pressio-
ne con filettatura G3/4 deve essere utiliz-
zata una riduzione per K 115/R

8. Bevanda                                                                                    

13. COLLEGAMENTO E REGOLAZIONE KONTAKT 155/R Green Line new ALLA BOM-
BOLA DI CO2 (cfr. fig. 13.):     

1. Avvitare i raccordi rapidi all’aprifusto. 
2. Inserire il tubo flessibile 3/8 e 3/8 nei raccordi rapidi sull’aprifusto. 
3. Collegare il tubo flessibile 3/8 e 3/8 ai raccordi rapidi situati sul dispositivo di raffredda-
mento come descritto sulla targhetta posizionata sopra i raccordi rapidi. 
4. Avvitare il tubo ad alta pressione alla bombola a pressione di CO2 con l’ausilio del dado 
girevole. 
5. Inserire le teste perforanti sul fusto con la bevanda, ma lasciare la testa perforante in posi-
zione chiusa (posizione in alto).
6. Aprire la valvola di arresto della bombola a pressione di CO2 e con l’ausilio delle viti di 
regolazione in alto sul refrigeratore impostare la pressione desiderata per entrambi i condot-
ti che sono indipendenti. (La pressione impostata viene visualizzata sui manometri sul lato 
frontale del dispositivo di raffreddamento.). 
7. Forare il fusto usando la testa perforante.           

 ATTENZIONE:  Dopo aver eseguito il collegamento assicurarsi che tutti i raccordi siano 
ben serrati.

Se è tutto in ordine, controllare le impostazioni del termostato (posizione spento). Collegare 
il refrigeratore all’alimentazione elettrica. Quindi con l’ausilio dell’aprifusto perforare il fusto e 
pressurizzare fino alla pressione desiderata (1.0-3.4 bar). quindi muovendo la leva del rubinet-
to far circolare la bevanda attraverso il condotto. Nel caso in cui nel refrigeratore siano rimasti 
residui della soluzione igienizzante o di acqua,tenere la leva del rubinetto fino a quando dal 
rubinetto non uscirà soltanto la bevanda. 
Impostare sul termostato la temperatura desiderata della bevanda. 

14. COME LAVORARE CON GLI ATTACCHI RAPIDI (cfr. fig. 14.):

14.1  Montaggio dei raccordi rapidi: 

Afferrare il raccordo rapido e inserire il tubo flessibile verso il corpo del raccordo rapido fino all’ar-
resto (circa 20 cm). Il tubo flessibile deve essere tagliato dritto per garantire un collegamento per-
fetto. Se il tubo non può essere inserito, l’estremità deve essere inumidita. 

12.5  Collegamento: KONTAKT 155/R Green Line new per la pressurizzazione con classica 
bombola di CO2 (dispositivo a rubinetto doppio):                                 
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Altre opzioni di pressurizzazione       
Con compressore PUMA 1HP a 1/2HP, compressore LEONARDO 1HP, com-

pressore AIRCRAFT 1HP, con classiche bombole per Biogon, N2.   

1.  Ingresso bevanda 
2.  Uscita di CO2 
3.  Controllo della pressione
4.  Aprifusto (tipo S, A o M)

5. Raccordo rapido F 5/8 x 9,5 mm
6. Raccordo rapido F 5/8 x 9,5 mm
7. Tubo flessibile ad alta pressione con dado 

girevole W 21,8, per la bombola a pressio-
ne con filettatura G3/4 deve essere utiliz-
zata una riduzione per K 115/R

8. Bevanda                                                                                    

13. COLLEGAMENTO E REGOLAZIONE KONTAKT 155/R Green Line new ALLA BOM-
BOLA DI CO2 (cfr. fig. 13.):     

1. Avvitare i raccordi rapidi all’aprifusto. 
2. Inserire il tubo flessibile 3/8 e 3/8 nei raccordi rapidi sull’aprifusto. 
3. Collegare il tubo flessibile 3/8 e 3/8 ai raccordi rapidi situati sul dispositivo di raffredda-
mento come descritto sulla targhetta posizionata sopra i raccordi rapidi. 
4. Avvitare il tubo ad alta pressione alla bombola a pressione di CO2 con l’ausilio del dado 
girevole. 
5. Inserire le teste perforanti sul fusto con la bevanda, ma lasciare la testa perforante in posi-
zione chiusa (posizione in alto).
6. Aprire la valvola di arresto della bombola a pressione di CO2 e con l’ausilio delle viti di 
regolazione in alto sul refrigeratore impostare la pressione desiderata per entrambi i condot-
ti che sono indipendenti. (La pressione impostata viene visualizzata sui manometri sul lato 
frontale del dispositivo di raffreddamento.). 
7. Forare il fusto usando la testa perforante.           

 ATTENZIONE:  Dopo aver eseguito il collegamento assicurarsi che tutti i raccordi siano 
ben serrati.

Se è tutto in ordine, controllare le impostazioni del termostato (posizione spento). Collegare 
il refrigeratore all’alimentazione elettrica. Quindi con l’ausilio dell’aprifusto perforare il fusto e 
pressurizzare fino alla pressione desiderata (1.0-3.4 bar). quindi muovendo la leva del rubinet-
to far circolare la bevanda attraverso il condotto. Nel caso in cui nel refrigeratore siano rimasti 
residui della soluzione igienizzante o di acqua,tenere la leva del rubinetto fino a quando dal 
rubinetto non uscirà soltanto la bevanda. 
Impostare sul termostato la temperatura desiderata della bevanda. 

14. COME LAVORARE CON GLI ATTACCHI RAPIDI (cfr. fig. 14.):

14.1  Montaggio dei raccordi rapidi: 

Afferrare il raccordo rapido e inserire il tubo flessibile verso il corpo del raccordo rapido fino all’ar-
resto (circa 20 cm). Il tubo flessibile deve essere tagliato dritto per garantire un collegamento per-
fetto. Se il tubo non può essere inserito, l’estremità deve essere inumidita. 

12.5  Collegamento: KONTAKT 155/R Green Line new per la pressurizzazione con classica 
bombola di CO2 (dispositivo a rubinetto doppio):                                 
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15. TEMPERATURA E REGOLAZIONE (cfr. fig. 15.):

La temperatura della bevanda raffreddata è controllata da un termostato meccanico in un 
intervallo tra 2°C e 8°C. Il termostato ha una scala numerica 1-7.

 ATTENZIONE:   Se si usa il refrigeratore per raffreddare le bevande, impostare la rotella del 
termostato a un livello massimo di 5, altrimenti la bevanda può congelare nel condotto di 
raffreddamento e danneggiare il dispositivo.

14.2  Smontaggio dei raccordi rapidi: 

Tenere l’anello grigio verso il corpo del raccordo rapido ed estrarre il tubo flessibile.

 ATTENZIONE:   Se si estrae il tubo flessibile senza tenere l’anello grigio, il raccordo rapido 
penetrerà ancora di più nel tubo flessibile.

 ATTENZIONE:   I tubi flessibili non devono essere sotto pressione durante lo smontaggio.

   Temperatura max. della bevanda in ingresso 25°C.

16. APERTURA E CHIUSURA DEL FUSTO (cfr. fig. 16.):

16.1  Apertura del fusto: 
Procedura di apertura dell’aprifusto TIPO S.

 ATTENZIONE:  Prima di perforare il fusto assicurarsi che l’adattatore sia pulito!

16.3  Apertura del fusto: 
Procedura di apertura dell’aprifusto TIPO A.

16.2  Chiusura del fusto: 
Procedura di chiusura dell’aprifusto TIPO S.

16.4  Chiusura del fusto: 
Procedura di chiusura dell’aprifusto TIPO A.
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17. MESSA IN SERVIZIO:
1. Collegare il condotto dell’aria e quello della birra 
2. Impostare il termostato in posizione “0”.
3. Collegare il refrigeratore all’alimentazione elettrica.
4. Aprire il fusto vedi punto 16, apertura del fusto.
5. Accendere con l’interruttore il compressore dell’aria e pressurizzare fino alla pressione desi-
derata.
6. Assicurarsi che tutti i raccordi siano ben serrati. 

 ATTENZIONE:   In caso di perdite chiudere il fusto, cfr. fig. 16, spegnere il dispositivo. Riparare 
l’eventuale perdita sul condotto. Rivolgersi all’assistenza se la perdita si verifica all’interno del 
dispositivo oppure se non si sa come procedere. 

7. Con il rubinetto di sfiato spillare la bevanda e controllare che nel dispositivo non ci sia dell’ac-
qua.

 ATTENZIONE:   Se nel dispositivo c’è dell’acqua non impostare la refrigerazione massima. Il 
condotto della bevanda potrebbe congelarsi e danneggiare il dispositivo.

8. Impostare la temperatura richiesta sul termostato - cfr. punto 15.
9. Adesso è in corso la refrigerazione della bevanda, una volta completata (dopo circa 5-10 mi-
nuti) si può spillare la prima bevanda.                                     

18. PEZZI DI RICAMBIO:

    Per ordinare i pezzi di ricambio è sempre necessario specificare :

• il tipo di prodotto
• l’anno di produzione 
• il numero di serie
• il nome completo del pezzo di ricambio e il suo numero

19. IGIENIZZAZIONE CON L’ACQUA (cfr. fig. 19.):
(adattatore igienizzante)

Collegare l’adattatore igienizzante (non in dotazione) alla rete idrica con l’ausilio di un tubo 
flessibile.

 ATTENZIONE: La temperatura dell'acqua non deve superare i 25°C!

Ordinazione della componentistica: 
UTILIZZARE SEMPRE COMPONENTI ORIGINALI. Il produttore e il fornitore non sono in alcun 
modo responsabili dei componenti non originali oppure non raccomandati dal produttore. 

Procedura di igienizzazione:

Una volta completata la circolazione del fusto, inserire l’aprifusto nell’adattatore igienizzante allo 
stesso modo dell’apertura del fusto. Quindi aprire la leva del rubinetto di sfiato e tenerla aperta 
fino a quando dal rubinetto non uscirà acqua pulito (in questo modo si sciacquano tutti i residui 
della bevanda e in parte i depositi). Per un’igienizzazione migliore del dispositivo di raffreddamen-
to utilizzare dele sfere igienizzanti da inserire nel tubo flessibile dietro l’aprifusto e con la pressio-
ne dell’acqua spingerle attraverso il condotto della bevanda.                                                                              



11

GEBRAUCHSANWEISUNG

ISTRUZIONI PER L’USO

IT

 

INSTRUCTION MANUAL
MODE D‘EMPLOI

INSTRUCCIONES DE USO

EN

DE

FR

ES

130    

17. MESSA IN SERVIZIO:
1. Collegare il condotto dell’aria e quello della birra 
2. Impostare il termostato in posizione “0”.
3. Collegare il refrigeratore all’alimentazione elettrica.
4. Aprire il fusto vedi punto 16, apertura del fusto.
5. Accendere con l’interruttore il compressore dell’aria e pressurizzare fino alla pressione desi-
derata.
6. Assicurarsi che tutti i raccordi siano ben serrati. 

 ATTENZIONE:   In caso di perdite chiudere il fusto, cfr. fig. 16, spegnere il dispositivo. Riparare 
l’eventuale perdita sul condotto. Rivolgersi all’assistenza se la perdita si verifica all’interno del 
dispositivo oppure se non si sa come procedere. 

7. Con il rubinetto di sfiato spillare la bevanda e controllare che nel dispositivo non ci sia dell’ac-
qua.

 ATTENZIONE:   Se nel dispositivo c’è dell’acqua non impostare la refrigerazione massima. Il 
condotto della bevanda potrebbe congelarsi e danneggiare il dispositivo.

8. Impostare la temperatura richiesta sul termostato - cfr. punto 15.
9. Adesso è in corso la refrigerazione della bevanda, una volta completata (dopo circa 5-10 mi-
nuti) si può spillare la prima bevanda.                                     

18. PEZZI DI RICAMBIO:

    Per ordinare i pezzi di ricambio è sempre necessario specificare :

• il tipo di prodotto
• l’anno di produzione 
• il numero di serie
• il nome completo del pezzo di ricambio e il suo numero

19. IGIENIZZAZIONE CON L’ACQUA (cfr. fig. 19.):
(adattatore igienizzante)

Collegare l’adattatore igienizzante (non in dotazione) alla rete idrica con l’ausilio di un tubo 
flessibile.

 ATTENZIONE: La temperatura dell'acqua non deve superare i 25°C!

Ordinazione della componentistica: 
UTILIZZARE SEMPRE COMPONENTI ORIGINALI. Il produttore e il fornitore non sono in alcun 
modo responsabili dei componenti non originali oppure non raccomandati dal produttore. 

Procedura di igienizzazione:

Una volta completata la circolazione del fusto, inserire l’aprifusto nell’adattatore igienizzante allo 
stesso modo dell’apertura del fusto. Quindi aprire la leva del rubinetto di sfiato e tenerla aperta 
fino a quando dal rubinetto non uscirà acqua pulito (in questo modo si sciacquano tutti i residui 
della bevanda e in parte i depositi). Per un’igienizzazione migliore del dispositivo di raffreddamen-
to utilizzare dele sfere igienizzanti da inserire nel tubo flessibile dietro l’aprifusto e con la pressio-
ne dell’acqua spingerle attraverso il condotto della bevanda.                                                                              
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   NOTA: L’adattatore igienizzante non è incluso nella confezione. È acquistabile separata-
mente come accessorio del refrigeratore.

   NOTA: Non dimenticare di smontare il rubinetto di sfiato e di rimuovere la sfera igieniz-
zante. 

21. CONTROLLO PRIMA DI OGNI USO:

1. Controllo visivo. 
2. Controllo dell’alimentazione del cavo.
3. Depositi nel condensatore (in caso di depositi eccessivi, pulire più spesso di una volta al 

mese).

 ATTENZIONE:   Non utilizzare il dispositivo in caso di guasti.

22. CONTROLLI PERIODICI: 

 Una volta alla settimana controllare che il 
cavo di alimentazione non sia danneggiato e 
che la spina elettrica sia saldamente inserita 
nella presa. 

  Una volta alla settimana controllare che il 
dispositivo non sia esposto a calore radiante. 

 Una volta alla settimana controllare che la 
circolazione dell’aria non sia ostacolata in al-

cun modo.

 Una volta al mese controllare il conden-
satore dell’unità refrigerante e pulire regolar-
mente.

 Una volta all’anno provvedere far control-
lare la sicurezza elettrica da un tecnico della 
revisione.

20. MANUTENZIONE (cfr. fig. 20.):

Dopo ogni utilizzo, sciacquare il condotto del-
la bevanda del refrigeratore con acqua pres-
surizzata (vedi Igienizzazione con l’acqua). Per 
facilitare il risciacquo, utilizzare l’adattatore 
igienizzante secondo il tipo di aprifusto (non 
incluso nella confezione). Una volta ogni 14 

giorni è necessario lasciar igienizzare chimi-
camente il refrigeratore da una persona qua-
lificata. Ogni mese è necessario controllare la 
pulizia del condensatore, eventuali impurità 
devono essere soffiate via con aria compressa 
o spazzate via, in caso contrario esiste il rischio 
di una riduzione della capacità di raffredda-
mento o di danneggiare il condensatore.

23. PROTEZIONE DELL’AMBIENTE:

Smaltimento dei rifiuti:
Questo prodotto non deve essere smaltito insieme ai normali rifiuti urbani. Nella Repubblica 
Ceca, i rifiuti elettronici sono smaltiti nell’ambito del sistema Rema (www.remasystem.cz).
Nei paesi diversi dalla Repubblica Ceca, lo smistamento dei rifiuti è soggetto alle 
normative locali.
La raccolta differenziata dei rifiuti permette il riciclaggio e il riutilizzo dei prodotti usati e 
dei materiali di imballaggio. Il riutilizzo di materiali riciclati aiuta a proteggere l’ambiente 
dall’inquinamento e riduce il consumo di materie prime. I regolamenti locali possono 
regolare il modo in cui gli elettrodomestici vengono smaltiti nei centri di raccolta locali o 
nel punto di acquisto del prodotto.
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   NOTA: Contattare il servizio di assistenza se il guasto persiste anche dopo i controlli rac-
comandati sopra esposti. 

24. TABELLA DEI GUASTI:

Guasto Causa Rimozione

la bevanda non scorre fusto aperto male controllare che la leva dell’aprifusto sia premuta 
verso il basso

dispositivo con compressore integrato - chiudere 
l’interruttore

acqua congelata dopo l’igie-
nizzazione

spegnere il dispositivo e non rimane che at-
tendere che la bevanda torni a scorre-
re (ci possono voler pochi minuti ma anche 
ore!)

compensatore chiuso muovere la leva del compensatore sul rubinetto di 
sfiato

bevanda poco raffreddata termostato impostato male ruotare parzialmente la rotella del termostato a 
destra  
verso il numero 7

circolazione errata dell’aria controllare le lamelle del condensatore se non sono 
otturate

dispositivo surriscaldato posizionare il dispositivo in un ambiente più fresco

il rubinetto si inceppa, la 
bevanda spruzza

pressione troppa alta ridurre il fluido pressurizzato, ridurre la pressione nel 
fusto

il compressore dell’aria non 
si accende

accendere l’interruttore sul refrigeratore

il compressore dell’aria non 
si spegne

i raccordi non tengono estrarre e reinserire il tubo dell’aria serrare i dadi 
sull’aprifusto

la birra fa troppa schiuma ridurre la temperatura della bevanda - ruotare par-
zialmente la rotella del termostato verso destra

compensare la portata del flusso con la leva del 
compensatore verso l’alto

i raccordi rapidi non tengo-
no

tubo flessibile inserito male estrarre, controllare se sul tubo flessibile non c’è 
uno spigolo vivo, eventualmente accorciare con un 
coltello

intaccature sul tubo flessi-
bile

estrarre e accorciare di circa 2 cm

Si prega di specificare quanto segue: 
• tipo di guasto 
• il tipo di prodotto
• l’anno di produzione
• numero di serie del prodotto (indicato sulla targhetta) 
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   NOTA: Contattare il servizio di assistenza se il guasto persiste anche dopo i controlli rac-
comandati sopra esposti. 

24. TABELLA DEI GUASTI:

Guasto Causa Rimozione

la bevanda non scorre fusto aperto male controllare che la leva dell’aprifusto sia premuta 
verso il basso

dispositivo con compressore integrato - chiudere 
l’interruttore

acqua congelata dopo l’igie-
nizzazione

spegnere il dispositivo e non rimane che at-
tendere che la bevanda torni a scorre-
re (ci possono voler pochi minuti ma anche 
ore!)

compensatore chiuso muovere la leva del compensatore sul rubinetto di 
sfiato

bevanda poco raffreddata termostato impostato male ruotare parzialmente la rotella del termostato a 
destra  
verso il numero 7

circolazione errata dell’aria controllare le lamelle del condensatore se non sono 
otturate

dispositivo surriscaldato posizionare il dispositivo in un ambiente più fresco

il rubinetto si inceppa, la 
bevanda spruzza

pressione troppa alta ridurre il fluido pressurizzato, ridurre la pressione nel 
fusto

il compressore dell’aria non 
si accende

accendere l’interruttore sul refrigeratore

il compressore dell’aria non 
si spegne

i raccordi non tengono estrarre e reinserire il tubo dell’aria serrare i dadi 
sull’aprifusto

la birra fa troppa schiuma ridurre la temperatura della bevanda - ruotare par-
zialmente la rotella del termostato verso destra

compensare la portata del flusso con la leva del 
compensatore verso l’alto

i raccordi rapidi non tengo-
no

tubo flessibile inserito male estrarre, controllare se sul tubo flessibile non c’è 
uno spigolo vivo, eventualmente accorciare con un 
coltello

intaccature sul tubo flessi-
bile

estrarre e accorciare di circa 2 cm

Si prega di specificare quanto segue: 
• tipo di guasto 
• il tipo di prodotto
• l’anno di produzione
• numero di serie del prodotto (indicato sulla targhetta) 

ko
nt

ak
tn

í v
ýč

ep
ní

 za
říz

en
í

 133

M
O

D
EL

LO
 

D
EL

 P
RO

D
O

TT
O

PO
TE

N
ZA

 R
EF

RI
G

ER
A

N
TE

 
D

EL
 C

O
M

PR
ES

SO
RE

(H
P)

PO
TE

N
ZA

 R
EF

RI
G

ER
A

N
TE

 
D

EL
 C

O
M

PR
ES

SO
RE

(W
)

PO
TE

N
ZA

 
RE

FR
IG

ER
A

N
TE

 
M

A
SS

IM
A

 (L
/

O
RA

)T
O

 
0°

C/
TK

  4
5°

C

PO
TE

N
ZA

 
CO

N
TI

N
U

A
(L

/O
RA

)

CA
LO

 T
ER

M
IC

O
Δ

t (
°C

)

TI
PO

D
I F

LU
ID

O
 

RE
FR

IG
ER

A
N

TE
TE

N
SI

O
N

E
PO

TE
N

ZA
 

A
SS

O
RB

IT
A

(W
)

CO
RR

EN
TE

 
N

O
M

IN
A

LE
(A

)

PY
G

M
Y 

20
G

re
en

 L
in

e 
ne

w
1/

8
28

0
25

20
10

R2
90

22
0-

24
0V

50
H

z~
1

25
3

1,
10

PY
G

M
Y 

20
/K

 
G

re
en

 L
in

e 
 n

ew
1/

8
28

0
25

20
10

R2
90

22
0-

24
0V

50
H

z~
1

32
2

1,
40

PY
G

M
Y 

25
G

re
en

 L
in

e 
ne

w
1/

8
28

0
35

25
10

R2
90

22
0-

24
0V

50
H

z~
1

29
9

1,
30

PY
G

M
Y 

25
/K

G
re

en
 L

in
e 

ne
w

1/
8

28
0

35
25

10
R2

90
22

0-
24

0V
50

H
z~

1
36

8
1,

60

KO
N

TA
K

T 
40

G
re

en
 L

in
e 

ne
w

1/
5

51
0

50
40

10
R2

90
22

0-
24

0V
50

H
z~

1
32

2
1,

40

KO
N

TA
K

T 
40

/K
 

G
re

en
 L

in
e 

ne
w

1/
5

51
0

50
40

10
R2

90
22

0-
24

0V
50

H
z~

1
39

1
1,

70

KO
N

TA
K

T 
40

/K
pr

ofi
  

G
re

en
 L

in
e 

ne
w

1/
5

51
0

50
40

10
R2

90
22

0-
24

0V
50

H
z~

1
39

1
1,

70

KO
N

TA
K

T 
70

G
re

en
 L

in
e 

ne
w

1/
3

86
0

90
70

10
 

R2
90

22
0-

24
0V

50
H

z~
1

50
6

2,
20

KO
N

TA
K

T 
70

/K
 

G
re

en
 L

in
e 

ne
w

1/
3

86
0

90
70

10
R2

90
22

0-
24

0V
50

H
z~

1
59

8
2,

60

KO
N

TA
K

T 
15

5
G

re
en

 L
in

e 
ne

w
3/

4
15

50
16

0
12

0
10

R2
90

22
0-

24
0V

50
H

z~
1

87
4

3,
80

KO
N

TA
K

T 
15

5/
K

G
re

en
 L

in
e 

ne
w

3/
4

15
50

16
0

12
0

10
R2

90
22

0-
24

0V
50

H
z~

1
96

6
4,

20

KO
N

TA
K

T 
15

5/
R

G
re

en
 L

in
e 

ne
w

3/
4

15
50

16
0

12
0

10
R2

90
22

0-
24

0V
50

H
z~

1
87

4
3,

80

PY
G

M
Y 

35
/K

pr
ofi

G
re

en
 L

in
e 

ne
w

1/
8

31
0

40
35

10
R2

90
22

0-
24

0V
50

H
z~

1
36

8
1,

60

sp
ill

at
or

e a
 co

nt
at

to

IT



14

ko
nt

ak
tn

í v
ýč

ep
ní

 za
říz

en
í

 159159    

10. 

9. 

1.

min.

max.

11. 

   11.1  



15

GEBRAUCHSANWEISUNG

ISTRUZIONI PER L’USO

IT

 

INSTRUCTION MANUAL
MODE D‘EMPLOI

INSTRUCCIONES DE USO

EN

DE

FR

ES

160    

   11.2  

5/8“-5/16(8mm)

5/8“-3/8“(9,5mm)
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                                                                IMPORTANT
This manual contains instructions for installation, use and operation of the ap-
pliance. This manual is an integral part of the device. It must be stored in the 
vicinity of the device for the entirety of its service life and must be made avail-
able to the user any time the device is installed, moved, used or maintained. 
Read this manual carefully before installing and using the device. It contains 
important information necessary to ensure that all operations are done prop-
erly and safely.
Due to the continuous improvement of the products, the pictures are located 
in the manual illustrative only and may differ from the purchased goods.

WARNING:
Not following instructions may cause injury or 
damage the device.

SYMBOLS AND MARKINGS USED IN THE MANUAL: 

DANGER:
Risk of injury by electrical current.

NOTE:
This symbol indicates information and recom-
mendations for the user.

WARNING:
The cooling system contains flammable coolant 
R290 (propane)!

LINDR.CZ s.r.o.

Sadová 132
503 15 Nechanice, Czech Republic

mobile:  + 420 775 715 494
tel.:+420 495 447 239

e-mail: info@lindr.cz
web: www.lindr.cz,www.lindr.eu

 This manual is a translation of the original Czech manual. 
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1. INTRODUCTION: 
Thank you for purchasing this LINDR product.

2. DESCRIPTION OF THE COOLER:

This beverage dispensing system with built-in 
compressor is  designed for cooling, dispens-
ing and serving well-cooled beer and bever-
ages.

The modern Lindr compressor cooling unit 
uses input energy and transforms it directly 
into cooling, ensuring proper beer cooling at 
minimum energy drain.

This manual is intended for models: 
PYGMY 20 Green Line new 
PYGMY 20/K Green Line new
PYGMY 25 Green Line new
PYGMY 25/K Green Line new
PYGMY 35/Kprofi Green Line new
KONTAKT 40 Green Line new
KONTAKT 40/K Green Line new
KONTAKT 40/Kprofi Green Line new
KONTAKT 70 Green Line new
KONTAKT 70/K Green Line new
KONTAKT 155 Green Line new
KONTAKT 155/K Green Line new
KONTAKT 155/R Green Line new

3. MACHINE PLATE:

4. GENERAL INSTRUCTIONS, MEASURES 
AND SAFETY INSTRUCTIONS:

When using the device, follow basic safety 
instructions stated by the manufacturer. The 
cooling device is designed for flow-through 
cooling of beverages. Any other use is consid-

ered impermissible and therefore dangerous. 
The supplier is not liable for damage caused 
by incorrect use.
 
DO NOT USE THE DEVICE FOR PURPOSES 
OTHER THAN THOSE STATED BY THE MANU-
FACTURER!

The devices meet safety protection IP21.

General safety principles. Observe the fol-
lowing safety instructions. 

The supplier is not liable for damage caused 
by activities carried out on this device without 
observing the following instructions!

 WARNING: Children aged 15 or more and 
persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or insufficient experience 
and knowledge may only use the device when 
supervised or instructed in safe use of the ap-
pliance and familiarised with potential dan-
gers.
 

WARNING: Children must not be allowed 
to play with the appliance. Store all packaging 
material out of reach of children (comes with a 
plastic bag – suffocation hazard).

 WARNING: Cleaning and maintenance of 
the appliance on the part of the user must not 
be done by unsupervised children. 

WARNING: Before connecting to main elec-
trical supply, check that the voltage and fre-
quency in the mains corresponds to the data 
stated on the device.

WARNING: Always make sure that the sock-
et you intend to plug the cooler into meets the 
specifications on the machine plate (voltage, 
frequency, input power).

WARNING: Before performing operations 
on the device such as cleaning or maintenance, 
ALWAYS disconnect the device from power 
supply: set the thermostat to "O" position and 
unplug the appliance from the socket.  
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WARNING: Never place tools or other ob-
ject into the fan.

WARNING: Never touch electrical compo-
nents with wet or damp hands.

WARNING: To ensure the cooling unit 
works properly and at full capacity, make sure 
air supply to the unit is not obstructed.

WARNING: Water temperature during sani-
tation must not be higher than 25 °C!

WARNING: Always make sure the power 
socket you intend to plug the cooler into is ac-
cessible, so that the appliance can be immedi-
ately unplugged in case of emergency.

WARNING: When unplugging the device 
from the socket, grab the plug and pull it out. 
Do not under any circumstances pull at the ca-
ble; risk of damage.

WARNING: To turn the device off complete-
ly, unplug the appliance from the power sock-
et.

 WARNING: In the event the electrical wiring 
of the product becomes damaged, summon a 
trained service technician. Do not under any 
circumstances repair the device yourself.

WARNING: The cooling system contains 
flammable coolant R290 (propane)!

WARNING: Emergency maintenance and 
repair of the cooling system must be done by 
trained, authorised technicians familiar with 
cooling and electrical systems. The technicians 
should have special training and qualification 
for handling flammable substances in order to 
perform service on coolers containing  R290. 
Follow basic regulations and safety measures 
regarding service and repair!

 WARNING:  Do not use open flame or po-
tential sources of sparks in the vicinity of a 
cooler using R290 coolant!

WARNING: After unpacking, place the cool-
er so that heat created by the cooling unit can 
be vented sufficiently.

WARNING: Do not place objects that could 
prevent air circulation on top of the cooler.

5. INSTALLATION AND PLACEMENT:

Place the cooler onto a stable, level surface 
(maximum permitted inclination: 2 degrees). 
The appliance requires unobstructed air circu-
lation.

• Ensure sufficient free space for air circulation 
and heat dissipation.

• Ensure sufficient supply of fresh air.
• The device must not be placed in an enclosed 

space. 
• The device must not be placed in the vicinity 

of heat sources or exposed to direct sunlight.

Minimum distance of vents from an obstacle 
that would limit air circulation must be 30 cm. 
Minimum distance for sections with no air 
vents is 7 cm. Ideally, use the device in a cool 
and well-ventilated room. The device is de-
signed for use at ambient temperature of at 
least 16 °C and at most 32 °C. 

WARNING: The device MUST NOT be used 
or stored at ambient temperature lower than 
0 °C. The device is designed for use in a normal 
environment, always under a roof, protected 
from rain or sunlight.  Climate class N. 

 DANGER:  Protect the cooler and electrical 
connection from rain and spraying water!

WARNING:  Do not under any circumstanc-
es lay the cooler on its side, not even during 
transport.

NOTE: In order for the device to work 
correctly and at maximum output, it is im-
portant to not cover up any of the device's 
vents and ensure sufficient air circulation.
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6. ELECTRICAL CONNECTION:

Connect the device to a power socket in ac-
cordance with specifications on the machine 
plate of the device. Electrical wiring is subject 
to local regulations. If the power leads (ca-
bles) are damaged, they must be replaced by 
the manufacturer, their service technician or 
a similarly qualified person to prevent risk of 
hazardous situations.

 DANGER: Do not use or turn on the device 
if the power lead cable is damaged!

7. TESTING:

The product is delivered ready for immediate 
use.

8. WARRANTY:

The device comes with a warranty in accord-
ance with general legal regulations of the 
Czech Republic or in accordance with the 
trade agreement.  During the validity period 
of the warranty, we will remove any defects on 
the product free of charge, provided these de-
fects were not caused by excess wear, improp-
er handling, incorrect storage or by using the 

product in a way that is counter to the instruc-
tion manual or the product's design as defined 
by the manufacturer. Materials replaced dur-
ing the validity period of the warranty are our 
property. The legitimacy of the warranty claim 
is always decided by an authorised service 
centre. Warranty provided by a retailer outside 
of the territory of the Czech Republic is gov-
erned by the agreement between the retail-
er and the buyer in their mutual relationship; 
this agreement is not directly linked to the 
manufacturer. The agreement does not give 
the buyer the right to submit warranty claims 
to the manufacturer. Transport expenses or 
other costs are not covered by the warranty.  

ATTENTION:
Electrical devices and appliances must be 
checked/inspected at a time stipulated by 
valid legislation of the country the device 
is operated in. Inspection of wiring may 
only be done by a person with valid au-
thorisation for this activity. Service work, 
provision of spare parts and inspection is 
done by the manufacturer or an author-
ised service centre. 

9. PACKAGE CONTENTS (see Fig. 9.):

1.  Tap (Packaging of the two-tap device contains 2 taps.)
2.  Drip tray               
3.  Tap wrench

10. TAP INSTALLATION (see Fig. 10.):

1.  Turn the compensator lever (1.), so that it points down (see figure). The compensator lever on 
      the tap is used to  adjust the flow rate.
2.  Fit the tap perpendicularly onto the spline.
3.  Secure with a flare nut and turn left. (Loosen to the right).
4.  Tighten with the enclosed wrench.

11. KEG COUPLER ASSEMBLY (see Fig. 11.):

11.1  Outlet for Keg Pressurisation 

Variant of connection with the use of a bushing; the hose is fitted onto the bushing and affixed 
with a clip. 

WARNING:  Before you screw the speed fitting onto the 5/8“ thread, make sure the keg 
coupler (air inlet for delivery medium) has a lip valve (check valve 11.A) fitted on it.
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11.2  Outlet for Beverage

Screw an F 5/8“ x 3/8“ (9,5 mm) speed fitting onto the keg coupler. 

12. BEVERAGE SUPPLY CONNECTION AND PRESSURISATION (see Fig. 12.):

1.  Beverage inlet 
2.  Air outlet
3.  Compressor switch
4.  Keg coupler (A-system, S-system, 

M-system) 

5.  F 5/8x9.5 mm speed fitting
6.  F 5/8x8 mm speed fitting
7.  Beverage

1.  Beverage inlet 
2.  Keg coupler (A-system, S-system, 

M-system)
3.  F 5/8x9.5 mm speed fitting
4.  F 5/8x8 mm speed fitting

5.  Pressure regulator for CO2 mini bottle 
6.  F 7/16 x 8 mm speed fitting
7.  Beverage

1.  Beverage inlet 
2.  Air outlet
3.  Keg coupler (A-system, S-system, 

M-system)
4.  F 5/8 x 9.5 mm speed fitting

5.  F 5/8 x 8 mm speed fitting
6.  Y 8 x 8 x 8 mm speed fitting
7.  Beverage
8.   Compressor switch                                                                                       

 Built-In Air Compressor
Only for models with built-in air compressor PYGMY 35/Kprofi Green Line new, 

PYGMY 20/K Green Line new, PYGMY 25/K Green Line new, KONTAKT 40/K Green Line new, 
KONTAKT 70/K Green Line new, KONTAKT 155/K Green Line new.

The air mini-compressor is built into the cooling device itself. Automatic pressure regulation 
is set to 2.8-3.2 bar. K profi models allow smooth pressure regulation in 1.0-3.4 bar range. The 
set pressure will be displayed on the pressure gauge in bars. The compressor can be turned 

off separately with a switch. The air outlet from the cooler terminates in a 5/16“ (8 mm) speed 
fitting marked AIR. The air compressor is zero-maintenance, fitted with a molecule filter for 

the drawn-in air.

1.  Beverage inlet 
2.  Keg coupler (A-system, S-system, 

M-system)
3.  F 5/8 x 9.5 mm speed fitting
4.  F 5/8 x 8 mm speed fitting

5.  Y 8 x 8 x 8 mm speed fitting
6.  CO2 pressure reducing valve
7.  F 7/16 x 8 mm speed fitting
8.  Beverage                                                                                       

12.1  Connection and Pressurisation by Built-In Compressor (One-Tap Device):
PYGMY 20/K Green Line new, PYGMY 25/K Green Line new, PYGMY 35/Kprofi Green Line new,
KONTAKT 40/K Green Line new, KONTAKT 40/Kprofi Green Line new, KONTAKT 70/K Green 
Line new, KONTAKT 155/K Green Line new                                                                                                                   

12.2  Connection and Pressurisation by CO2 Bottle (One-Tap Device):
PYGMY 20 Green Line new, PYGMY 25 Green Line new, KONTAKT 40 Green Line new, KONTAKT 
70 Green Line new, KONTAKT 155 Green Line new

12.3  Connection and Pressurisation by Built-In Compressor (Two-Tap Device):
KONTAKT 40/K Green Line new, KONTAKT 40/Kprofi Green Line new, KONTAKT 70/K Green 
Line new, KONTAKT 155/K Green Line new                   

12.4  Connection and Pressurisation by Classic CO2 Bottle (Two-Tap Device):
KONTAKT 40 Green Line new, KONTAKT 70 Green Line new, KONTAKT 155 Green Line new                                
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Other Pressurisation Options       
By PUMA 1HP and 1/2HP compressor, LEONARDO 1HP compressor, AIRCRAFT 1HP compres-

sor, classic Biogon, N2 bottles.  

1.  Beverage inlet 
2.  CO2 outlet 
3.  Pressure control
4.  Keg coupler (A-system, S-system, 

M-system)

5.  F 5/8 x 9.5 mm speed fitting
6.  F 5/8 x 9.5 mm speed fitting
7.  High-pressure hose with W 21.8 flare 

nut; pressurised bottles with a G3/4 
thread require an adapter for K 115/R

8. Beverage                                                                                    

13. CONNECTION AND REGULATION OF KONTAKT 155/R Green Line new WITH 
CO2 PRESSURE BOTTLE (see Fig. 13.):    

1. Screw speed fittings onto the keg coupler. 
2. Plug 3/8" and 3/8” hoses into the speed fittings on the keg coupler. 
3. Connect the 3/8" and 3/8” hose with the speed fittings located on the cooler in accordance 
with the description found on the label above the speed fittings. 
4. Screw the high pressure hose onto the CO2 bottle using a flare nut. 
5. Fit the keg couplers onto the beverage keg, but leave the keg coupler in closed position 
(top position).
6. Open the valve on the CO2 bottle and use the regulating screws on the top of the cooler to 
set the desired pressure for both the separate beverage lines. (The set pressure is displayed 
on the pressure gauges located on the front of the cooler). 
7. Tap the keg using the keg coupler.  

WARNING:  Check that all joints are sufficiently leak-tight after connection.

If everything is in order, check the thermostat settings (in off position). Connect the cooler to the 
power mains. Then use the keg coupler to tap the keg, set the desired pressure (1.0-3.4 bar) and 
use the tap lever to pour out some of the beverage. If the cooler contains remnants of sanitation 
solution or water, keep the tap lever in open position until only beverage pours out of the tap. 
Set the desired beverage temperature on the thermostat. 

14. HOW TO WORK WITH SPEED FITTINGS (see Fig. 14.):

14.1  Speed Fitting Installation 

Grasp the speed fitting and insert the hose all the way inside the speed fitting body (ca. 20 mm). 
The end of the hose must be straight so that it plugs fully into the coupling. If the hose will not go 
in, moisten the end of the hose. 

12.5  Connecting KONTAKT 155/R Green Line new to Pressurisation with a Classic CO2 
Bottle (Two-Tap Device):                                 



27

GEBRAUCHSANWEISUNG

ISTRUZIONI PER L’USO

IT

 

INSTRUCTION MANUAL
MODE D‘EMPLOI

INSTRUCCIONES DE USO

EN

DE

FR

ES

20    

Other Pressurisation Options       
By PUMA 1HP and 1/2HP compressor, LEONARDO 1HP compressor, AIRCRAFT 1HP compres-

sor, classic Biogon, N2 bottles.  

1.  Beverage inlet 
2.  CO2 outlet 
3.  Pressure control
4.  Keg coupler (A-system, S-system, 

M-system)

5.  F 5/8 x 9.5 mm speed fitting
6.  F 5/8 x 9.5 mm speed fitting
7.  High-pressure hose with W 21.8 flare 

nut; pressurised bottles with a G3/4 
thread require an adapter for K 115/R

8. Beverage                                                                                    

13. CONNECTION AND REGULATION OF KONTAKT 155/R Green Line new WITH 
CO2 PRESSURE BOTTLE (see Fig. 13.):    

1. Screw speed fittings onto the keg coupler. 
2. Plug 3/8" and 3/8” hoses into the speed fittings on the keg coupler. 
3. Connect the 3/8" and 3/8” hose with the speed fittings located on the cooler in accordance 
with the description found on the label above the speed fittings. 
4. Screw the high pressure hose onto the CO2 bottle using a flare nut. 
5. Fit the keg couplers onto the beverage keg, but leave the keg coupler in closed position 
(top position).
6. Open the valve on the CO2 bottle and use the regulating screws on the top of the cooler to 
set the desired pressure for both the separate beverage lines. (The set pressure is displayed 
on the pressure gauges located on the front of the cooler). 
7. Tap the keg using the keg coupler.  

WARNING:  Check that all joints are sufficiently leak-tight after connection.

If everything is in order, check the thermostat settings (in off position). Connect the cooler to the 
power mains. Then use the keg coupler to tap the keg, set the desired pressure (1.0-3.4 bar) and 
use the tap lever to pour out some of the beverage. If the cooler contains remnants of sanitation 
solution or water, keep the tap lever in open position until only beverage pours out of the tap. 
Set the desired beverage temperature on the thermostat. 

14. HOW TO WORK WITH SPEED FITTINGS (see Fig. 14.):

14.1  Speed Fitting Installation 

Grasp the speed fitting and insert the hose all the way inside the speed fitting body (ca. 20 mm). 
The end of the hose must be straight so that it plugs fully into the coupling. If the hose will not go 
in, moisten the end of the hose. 

12.5  Connecting KONTAKT 155/R Green Line new to Pressurisation with a Classic CO2 
Bottle (Two-Tap Device):                                 
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14.2  Speed Fitting Removal 

Hold the grey ring tight against the body of the speed fitting and pull out the hose.

15. TEMPERATURE AND ADJUSTMENT (see Fig. 15.):

The temperature of the cooled beverage is controlled by a mechanical thermostat in 
temperature range of 2 °C to 8 °C. The thermostat has a numerical scale of 1-7.

WARNING:   If you do not hold the grey ring but pull at the hose, the speed fitting will cut 
even deeper into the hose.

WARNING:   Hoses must not be pressurised during removal.

WARNING:   If you are using the cooler to cool non-alcoholic beverages, set the thermostat 
knob to 5 at the most, otherwise, there is a risk of the beverage freezing in the cooler's tubing 
and damaging the device.

   Max. Inlet beverage temperature 25 °C.

16. KEG TAPPING AND UNTAPPING (see Fig. 16.):

16.1  Keg Tapping 
Procedure for tapping a keg using an S-system keg coupler.

WARNING:  Make sure the adapter is clean before tapping the keg!

16.2  Keg Untapping 
Procedure for untapping a keg using an S-system keg coupler:

16.3  Keg Tapping 
Procedure for tapping a keg using an A-system keg coupler:

16.4  Keg Untapping 
Procedure for untapping a keg using an A-system keg coupler:
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17. PUTTING INTO OPERATION:

1. Interconnect air supply and beverage supply. 
2. Set the thermostat to 0 position.
3. Connect the cooler to the power mains.
4. Tap the keg in accordance with point 16.
5. Turn on the air compressor using the switch and pressurise to the required pressure.
6. Check that all the joints and connections are sufficiently tight. 

WARNING:   If a leakage is found, untap the keg according to point 16 and turn off the 
device. Fix any leaks found on the tubing. If a leak is found inside the device or you are unsure 
how to proceed, contact a service centre. 

7. Use the dispensing tap to let out some of the beverage and check that there is no water in the 
device.

WARNING:   Never set the device to maximum cooling if there is water in the device. May 
cause freezing of the beverage tubing and damage the device.

8. Set the desired temperature on the thermostat – see point 15.
9. The beverage is now cooling; once cooled (ca. 5-10 minutes) you can start pouring the first 
drink.                                     

18. SPARE PARTS:

    When ordering spare parts, always provide the following:

• product type
• production year 
• product's serial number
• full name of the spare part and its number

19. SANITATION BY WATER (see Fig. 19.)
(Sanitation Adapter)

Connect the sanitation adapter (not included) to water mains using a hose.

WARNING:   Maximum water temperature must not exceed 25 °C.

Ordering Components 
ALWAYS USE ORIGINAL COMPONENTS. The manufacturer or supplier bear no responsibility 
for non-original components or components not recommended by the manufacturer. 

Sanitation Procedure

Once you have finished a keg, connect the keg coupler to the sanitation adapter the same way 
as if you were tapping a keg. Once connected, turn the bar tap lever to open position and keep it 
open until clean water flows out of the tap (all beverage residue and partial sediments flush out).     
For better sanitation of the cooling device, place cleaning balls into the hose beyond the keg cou-
pler and use pressurised water to clean out the beverage tubing.                                                                             
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17. PUTTING INTO OPERATION:

1. Interconnect air supply and beverage supply. 
2. Set the thermostat to 0 position.
3. Connect the cooler to the power mains.
4. Tap the keg in accordance with point 16.
5. Turn on the air compressor using the switch and pressurise to the required pressure.
6. Check that all the joints and connections are sufficiently tight. 

WARNING:   If a leakage is found, untap the keg according to point 16 and turn off the 
device. Fix any leaks found on the tubing. If a leak is found inside the device or you are unsure 
how to proceed, contact a service centre. 

7. Use the dispensing tap to let out some of the beverage and check that there is no water in the 
device.

WARNING:   Never set the device to maximum cooling if there is water in the device. May 
cause freezing of the beverage tubing and damage the device.

8. Set the desired temperature on the thermostat – see point 15.
9. The beverage is now cooling; once cooled (ca. 5-10 minutes) you can start pouring the first 
drink.                                     

18. SPARE PARTS:

    When ordering spare parts, always provide the following:

• product type
• production year 
• product's serial number
• full name of the spare part and its number

19. SANITATION BY WATER (see Fig. 19.)
(Sanitation Adapter)

Connect the sanitation adapter (not included) to water mains using a hose.

WARNING:   Maximum water temperature must not exceed 25 °C.

Ordering Components 
ALWAYS USE ORIGINAL COMPONENTS. The manufacturer or supplier bear no responsibility 
for non-original components or components not recommended by the manufacturer. 

Sanitation Procedure

Once you have finished a keg, connect the keg coupler to the sanitation adapter the same way 
as if you were tapping a keg. Once connected, turn the bar tap lever to open position and keep it 
open until clean water flows out of the tap (all beverage residue and partial sediments flush out).     
For better sanitation of the cooling device, place cleaning balls into the hose beyond the keg cou-
pler and use pressurised water to clean out the beverage tubing.                                                                             
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NOTE: Sanitation adapter is not included. Can be purchased as an accessory for the cooler.

NOTE: Remember to dismount the tap and remove the cleaning balls. 

21. INSPECTION BEFORE EVERY USE

1. Visual check. 
2. Lead-in cable check.
3. Condenser cleanliness check (in case of excess pollution of the condenser, clean more fre-

quently than 1x a month).

WARNING:   Do not use the device if defects or malfunctions are found.

22. PERIODIC CHECKS 

1x a week: check that the lead-in cable is 
undamaged and that the plug is firmly in the 
socket. 

 1x a week: check that the device is not ex-
posed to radiant heat. 

 1x a week: check that air circulation is not 
obstructed.

 1x a month: check the cooling unit's con-
denser and clean it regularly.

 1x a year: have an engineering inspector 
check the electrical safety of the device.

20. MAINTENANCE (see Fig. 20.)

Flush the beverage tubing of the cooler after 
each use with pressurised water (see Sanita-
tion by Water). To make flushing easier, use a 
sanitation adapter according to your type of 
keg coupler (sanitation adapter is not includ-
ed). The cooler must be sanitised once every 
14 days by a person with chemical

engineering qualifications. The condenser 
must be checked for cleanliness every month. 
Any dirt found must be cleaned with com-
pressed air or wiped off. Otherwise, there is a 
risk of reduced cooling output or damaging of 
the cooler.

23. ENVIRONMENTAL PROTECTION

Waste Sorting
This product must not be disposed of in communal waste. Electrical waste in the Czech 
Republic is disposed of within the Rema System (www.remasystem.cz).

In countries other than the Czech Republic, waste sorting is subject to local regulations.

Sorting waste allows recycling and reusing used products and packaging materials. Reuse 
of recycled material helps protect the environment from pollution and reduces resource 
consumption. Local regulations may regulate the method of disposing of household ap-
pliances at local collection points or at the point of sale.
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NOTE: If the defect persists even after the above steps are taken, contact a service centre. 

24. TABLE OF MALFUNCTIONS

Malfunction Cause Removal

beverage does not flow keg tapped incorrectly check that the keg coupler lever is pushed down

device with built-in compressor - turn on the switch

water from sanitation froze turn off the device; then wait until the beverage starts 
flowing again (may take a few minutes, or hours!)

compensator is closed move the compensator lever on the tap

beverage cooled insuffi-
ciently

incorrect thermostat setting turn the thermostat knob to the right towards 
number 7

poor air circulation check the cleanliness of condenser plates

device overheats place the device in a colder environment

tap jerks, drink sprays out pressure too high reduce delivery medium supply, reduce pressure in 
the keg

air compressor does not 
switch on

press the switch on the cooler

air compressor does not 
switch off

leakage pull out and reinsert the air hose, tighten the nuts 
on the keg coupler

beer foams excessively reduce beverage temperature - turn the thermostat 
knob to the right

regulate flow rate by pushing the compensator lever 
up

speed fittings leaking hose poorly inserted pull out the hose, check that the end of the hose is 
flat (not at an angle), level off with a knife if needed

scratches on the hose pull out the hose and shorten by ca. 2 cm

Do not forget to specify the following: 
• type of defect 
• product type
• production year
• product's serial number (found on the machine plate) 
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NOTE: If the defect persists even after the above steps are taken, contact a service centre. 

24. TABLE OF MALFUNCTIONS

Malfunction Cause Removal

beverage does not flow keg tapped incorrectly check that the keg coupler lever is pushed down

device with built-in compressor - turn on the switch

water from sanitation froze turn off the device; then wait until the beverage starts 
flowing again (may take a few minutes, or hours!)

compensator is closed move the compensator lever on the tap

beverage cooled insuffi-
ciently

incorrect thermostat setting turn the thermostat knob to the right towards 
number 7

poor air circulation check the cleanliness of condenser plates

device overheats place the device in a colder environment

tap jerks, drink sprays out pressure too high reduce delivery medium supply, reduce pressure in 
the keg

air compressor does not 
switch on

press the switch on the cooler

air compressor does not 
switch off

leakage pull out and reinsert the air hose, tighten the nuts 
on the keg coupler

beer foams excessively reduce beverage temperature - turn the thermostat 
knob to the right

regulate flow rate by pushing the compensator lever 
up

speed fittings leaking hose poorly inserted pull out the hose, check that the end of the hose is 
flat (not at an angle), level off with a knife if needed

scratches on the hose pull out the hose and shorten by ca. 2 cm

Do not forget to specify the following: 
• type of defect 
• product type
• production year
• product's serial number (found on the machine plate) 
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min.

max.

11. 
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   11.2  

5/8“-5/16(8mm)

5/8“-3/8“(9,5mm)

11. A

12. 
   12.1                                                                                                                
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  12.5                                  

14. 
       14.1                                                                                                       14.2

15. 

0 = OFF     1 = MAX.  8°C       7 = MIN. 2°C
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16. 

   16.1  
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  16.2  

 16.3  
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  16.2  

 16.3  
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                                                                IMPORTANT
Le présent manuel comporte les instructions d'installation, d'utilisation et de 
service de l'équipement. Le présent manuel fait partie intégrante de la ma-
chine. Il doit être déposé auprès de l'équipement pendant toute sa durée de 
vie et fourni à l'utilisateur à chaque fois que l'équipement est installé, déplacé, 
utilisé ou entretenu. 
Lisez soigneusement le présent manuel avant l'installation et l'utilisation de 
l'équipement, il contient des informations importantes pour garantir que 
toutes les activités sont réalisées en bonne et due forme et en toute sécurité.
En raison de l’amélioration constante des produits, les images sont dans le ma-
nuel uniquement à titre indicatif et peut différer des biens achetés.

ATTENTION :
Le non-respect des instructions peut entraî-
ner un accident ou un endommagement de 
l'appareil.

SYMBOLES ET SIGNES UTILISÉS DANS LE MODE D'EMPLOI : 

DANGER :
Danger d'accident par courant électrique.

REMARQUE :
Le présent symbole indique les informations et 
conseils recommandés pour l'utilisateur.

ATTENTION :
Le système de refroidissement comporte le réfri-
gérant inflammable R290 (propane) !

LINDR.CZ s.r.o.

Sadová 132
503 15 Nechanice, Czech Republic

portable :  + 420 775 715 494
tél. : +420 495 447 239

e-mail : info@lindr.cz
web : www.lindr.cz, www.lindr.eu

Ce manuel est une traduction du manuel d’origine tchèque.
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                                                                IMPORTANT
Le présent manuel comporte les instructions d'installation, d'utilisation et de 
service de l'équipement. Le présent manuel fait partie intégrante de la ma-
chine. Il doit être déposé auprès de l'équipement pendant toute sa durée de 
vie et fourni à l'utilisateur à chaque fois que l'équipement est installé, déplacé, 
utilisé ou entretenu. 
Lisez soigneusement le présent manuel avant l'installation et l'utilisation de 
l'équipement, il contient des informations importantes pour garantir que 
toutes les activités sont réalisées en bonne et due forme et en toute sécurité.
En raison de l’amélioration constante des produits, les images sont dans le ma-
nuel uniquement à titre indicatif et peut différer des biens achetés.

ATTENTION :
Le non-respect des instructions peut entraî-
ner un accident ou un endommagement de 
l'appareil.

SYMBOLES ET SIGNES UTILISÉS DANS LE MODE D'EMPLOI : 

DANGER :
Danger d'accident par courant électrique.

REMARQUE :
Le présent symbole indique les informations et 
conseils recommandés pour l'utilisateur.

ATTENTION :
Le système de refroidissement comporte le réfri-
gérant inflammable R290 (propane) !

LINDR.CZ s.r.o.

Sadová 132
503 15 Nechanice, Czech Republic

portable :  + 420 775 715 494
tél. : +420 495 447 239

e-mail : info@lindr.cz
web : www.lindr.cz, www.lindr.eu

Ce manuel est une traduction du manuel d’origine tchèque.
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1. INTRODUCTION : 
Nous vous remercions d'avoir décidé d'ache-
ter le produit LINDR.

2. DESCRIPTION DE L'ÉQUIPEMENT DE 
REFROIDISSEMENT :

La tireuse de boissons avec compresseur inté-
gré est destinée au refroidissement des bois-
sons, au soutirage et au service d'une bière et 
de boissons refroidies avec qualité.
L'unité moderne de refroidissement avec com-
presseur Lindr utilise l'énergie d'entrée pour 
un passage direct au froid, garantissant ain-
si une demande minimale en énergie et une 
bière parfaitement refroidie.

Le présent manuel est destiné aux modèles 
PYGMY 20 Green Line new 
PYGMY 20/K Green Line new
PYGMY 25 Green Line new
PYGMY 25/K Green Line new
PYGMY 35/Kprofi Green Line new
KONTAKT 40 Green Line new
KONTAKT 40/K Green Line new
KONTAKT 40/Kprofi Green Line new
KONTAKT 70 Green Line new
KONTAKT 70/K Green Line new
KONTAKT 155 Green Line new
KONTAKT 155/K Green Line new
KONTAKT 155/R Green Line new

3. PLAQUE DE PRODUCTION :

4. INSTRUCTIONS GÉNÉRALES, MESURES 
ET INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ :

Lors de l'utilisation, veillez au respect des ins-
tructions basiques de sécurité données par le 
fabricant de cet équipement. L'équipement de 
refroidissement est destiné au refroidissement 
des boissons soutirées. Toute autre utilisation 
est considérée comme interdite et, par consé-
quent, dangereuse. Le fournisseur ne répond 

pas des dommages dus à une mauvaise utili-
sation.
 
NE PAS UTILISER L'ÉQUIPEMENT À D'AUTRES 
FINS QUE CELLE DÉTERMINÉE PAR LE FABRI-
CANT !

Les appareils répondent à la classe de pro-
tection IP21.

Règles générales de sécurité. Respectez les 
instructions suivantes de sécurité. 

Le fournisseur ne répond pas des dommages 
dus à une activité réalisée sur le présent équi-
pement sans respect des instructions sui-
vantes !

 ATTENTION : Les enfants âgés de 15 
ans et plus et les personnes avec des capa-
cités physiques, sensorielles ou mentales 
amoindries ou un manque d'expérience 
et de connaissances peuvent utiliser cet appa-
reil s'ils sont sous surveillance ou s'ils ont été 
informés de l'utilisation sécurisée de l'appareil 
et s'ils en comprennent les éventuels dangers. 
  ATTENTION : Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l'appareil. Rangez tout le matériel 
d'emballage hors de portée des enfants(com-
porte un emballage plastique – étouffement 
possible d'un enfant).

 ATTENTION : Des enfants sans surveillance 
ne doivent pas réaliser le nettoyage et l'entre-
tien de l'appareil effectués par l'utilisateur. 

 ATTENTION : Avant le branchement de l'arri-
vée principale d'électricité, contrôlez si la tension 
et la fréquence correspondent aux données 
indiquées sur l'équipement.

 ATTENTION : Assurez-vous toujours que la 
prise de courant électrique dans laquelle vous 
branchez le refroidisseur correspond à la spé-
cification sur la plaque de production (tension, 
fréquence, puissance).

 ATTENTION : Avant chaque intervention 
dans l'équipement, par ex. nettoyage et entre-
tien de l'appareil, débranchez TOUJOURS l'ap-
pareil de l'arrivée d'énergie électrique, placez 
le thermostat en position "O" et retirez la fiche.  
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Nous vous remercions d'avoir décidé d'ache-
ter le produit LINDR.

2. DESCRIPTION DE L'ÉQUIPEMENT DE 
REFROIDISSEMENT :

La tireuse de boissons avec compresseur inté-
gré est destinée au refroidissement des bois-
sons, au soutirage et au service d'une bière et 
de boissons refroidies avec qualité.
L'unité moderne de refroidissement avec com-
presseur Lindr utilise l'énergie d'entrée pour 
un passage direct au froid, garantissant ain-
si une demande minimale en énergie et une 
bière parfaitement refroidie.

Le présent manuel est destiné aux modèles 
PYGMY 20 Green Line new 
PYGMY 20/K Green Line new
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3. PLAQUE DE PRODUCTION :

4. INSTRUCTIONS GÉNÉRALES, MESURES 
ET INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ :

Lors de l'utilisation, veillez au respect des ins-
tructions basiques de sécurité données par le 
fabricant de cet équipement. L'équipement de 
refroidissement est destiné au refroidissement 
des boissons soutirées. Toute autre utilisation 
est considérée comme interdite et, par consé-
quent, dangereuse. Le fournisseur ne répond 

pas des dommages dus à une mauvaise utili-
sation.
 
NE PAS UTILISER L'ÉQUIPEMENT À D'AUTRES 
FINS QUE CELLE DÉTERMINÉE PAR LE FABRI-
CANT !

Les appareils répondent à la classe de pro-
tection IP21.

Règles générales de sécurité. Respectez les 
instructions suivantes de sécurité. 

Le fournisseur ne répond pas des dommages 
dus à une activité réalisée sur le présent équi-
pement sans respect des instructions sui-
vantes !

 ATTENTION : Les enfants âgés de 15 
ans et plus et les personnes avec des capa-
cités physiques, sensorielles ou mentales 
amoindries ou un manque d'expérience 
et de connaissances peuvent utiliser cet appa-
reil s'ils sont sous surveillance ou s'ils ont été 
informés de l'utilisation sécurisée de l'appareil 
et s'ils en comprennent les éventuels dangers. 
  ATTENTION : Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l'appareil. Rangez tout le matériel 
d'emballage hors de portée des enfants(com-
porte un emballage plastique – étouffement 
possible d'un enfant).

 ATTENTION : Des enfants sans surveillance 
ne doivent pas réaliser le nettoyage et l'entre-
tien de l'appareil effectués par l'utilisateur. 

 ATTENTION : Avant le branchement de l'arri-
vée principale d'électricité, contrôlez si la tension 
et la fréquence correspondent aux données 
indiquées sur l'équipement.

 ATTENTION : Assurez-vous toujours que la 
prise de courant électrique dans laquelle vous 
branchez le refroidisseur correspond à la spé-
cification sur la plaque de production (tension, 
fréquence, puissance).

 ATTENTION : Avant chaque intervention 
dans l'équipement, par ex. nettoyage et entre-
tien de l'appareil, débranchez TOUJOURS l'ap-
pareil de l'arrivée d'énergie électrique, placez 
le thermostat en position "O" et retirez la fiche.  
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  ATTENTION : Ne placez jamais d'outils ou 
d'autres objets dans l'hélice du ventilateur.

 ATTENTION : Ne touchez jamais les parties 
électriques avec les mains mouillées ou hu-
mides.

 ATTENTION : Ne bloquez jamais l'arrivée 
d'air pour une garantie de la puissance de 
l'unité de refroidissement.

 ATTENTION : Lors du nettoyage, la tempé-
rature de l'eau ne doit pas excéder 25 °C !
  ATTENTION : Assurez-vous toujours que la 
prise de courant électrique dans laquelle vous 
allez brancher le refroidisseur est librement 
accessible, pour que la fiche puisse être immé-
diatement enlevée en cas de besoin.

 ATTENTION :Saisissez et retirez la fiche lors 
de son retrait de la prise. Ne tirez en aucun cas 
sur le câble d'alimentation, risque d'endom-
magement.

 ATTENTION : Retirez la fiche de la prise 
d'énergie électrique pour une extinction com-
plète de l'équipement.
 ATTENTION :En cas d'endommagement de 
l'installation électrique du produit, un techni-
cien de service formé doit être appelé. N'effec-
tuez en aucun cas de réparation vous-mêmes.

 ATTENTION : Le système de refroidisse-
ment comporte le réfrigérant inflammable 
R290 (propane) !

 ATTENTION : L'entretien exceptionnel et 
la maintenance et les réparations du système 
de refroidissement doivent être réalisés par 
des techniciens formés, accrédités, familia-
risés avec les systèmes de refroidissement et 
électriques. Les techniciens devraient être 
spécialement formés et qualifiés pour la ma-
nipulation des substances inflammables pour 
la maintenance et la réparation des refroidis-
seurs avec le réfrigérant R290. Respectez les 
réglementations de base et les mesures de 
sécurité concernant la maintenance et les ré-
parations !

 ATTENTION :  N'utilisez pas de flamme 
ouverte et de source potentielle d'étin-
celles à proximité d'un refroidisseur 
utilisant le réfrigérant  R290 !

 ATTENTION : Après le déballage, placez le 
refroidisseur de façon à ce que la chaleur créée 
par l'unité de refroidissement puisse être suffi-
samment aérée.

 ATTENTION : Des objets pouvant empê-
cher la circulation de l'air ne doivent pas être 
posés sur le refroidisseur.

5. INSTALLATION ET PLACEMENT :

Posez le refroidisseur sur une base stable en 
position horizontale (inclinaison maximale au-
torisée 2 degrés). Une circulation libre de l'air 
est nécessaire autour de l'équipement.

• Assurez un espace suffisamment libre pour 
la circulation de l'air et l'évacuation de la 
chaleur.

• Assurez une quantité suffisante d'air frais.
• L'équipement ne doit pas être placé dans un 

espace fermé. 
• L'équipement ne doit pas être placé à proxi-

mité de sources de chaleur ou exposé aux 
rayons directs du soleil.

La distance minimale entre les orifices d'aéra-
tion et un obstacle empêchant la circulation 
de l'air doit être de 30 cm. La distance mini-
male est de 7 cm dans un endroit où il n'y a au-
cun orifice d'aération. Vous utiliserez au mieux 
l'équipement dans une pièce froide et bien aé-
rée. L'équipement est destiné à une utilisation 
à une température ambiante de 16 °C min. et 
32 °C max. 

 ATTENTION : L'équipement NE DOIT PAS 
être utilisé à une température ambiante infé-
rieure à 0 °C.L'équipement est destiné à une 
utilisation dans un environnement normal, à 
un emploi uniquement sous un toit, protégé 
de la pluie et des rayons du soleil.  Classe cli-
matique N. 

 DANGER : protégez le refroidisseur et le 
branchement électrique contre la pluie et l'as-
persion d'eau !
  ATTENTION :  Ne posez en aucun cas le re-
froidisseur sur le côté, et ce ni même lors du 
transport.
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6. BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE :

Branchez l'équipement au raccordement élec-
trique selon la spécification sur la plaque de 
production de l'équipement concerné. L'instal-
lation électrique est soumise aux règlements 
locaux. Si l'alimentation (câble d'alimentation) 
est endommagée, elle doit être remplacée par 
le fabricant, son technicien de service ou une 
personne de même qualification, pour empê-
cher la naissance d'une situation dangereuse.

 DANGER : Si l'alimentation câble est en-
dommagée, n'utilisez et n'allumez pas l'équi-
pement !

7. TESTS :

Le produit est livré de façon à être prêt pour 
une utilisation immédiate.

8. GARANTIE :

Une garantie selon les dispositions juridiques 
générales de la République tchèque ou selon 
un accord commercial est fournie pour l'équi-

pement.  Pendant la période de garantie, nous 
supprimons gratuitement les défauts apparus 
sur le produit n'ayant pas été causés par une 
usure excessive, une mauvaise utilisation, ma-
nipulation, un mauvais entreposage ou une 
utilisation du produit en contradiction avec 
le mode d'emploi et sa structure déterminée 
pour la fonction donnée par le fabricant. Les 
matériaux remplacés pendant la garantie 
sont notre propriété. Le service agréé décide 
toujours du bien-fondé d'une garantie. Une 
garantie fournie par un vendeur hors du ter-
ritoire de la République tchèque est régie par 
un accord entre le vendeur et l'acheteur dans 
leur relation mutuelle, n'étant pas une rela-
tion directe avec le fabricant. Ce fait ne donne 
pas à l'acheteur de droit à l'application d'une 
garantie chez le fabricant. Le transport ou les 
autres frais ne font pas l'objet d'une garantie.  

AVERTISSEMENT :
L'équipement électrique et les appareils 
doivent être révisés – contrôlés à la date 
selon la législation en vigueur du pays 
dans lequel l'équipement est exploité. 
Seule une personne ayant un agrément 
valide pour cette activité peut réaliser des 
révisions de l'installation électrique. Le fa-
bricant ou le service agréé réalisent l'en-
tretien, les réparations, la fourniture des 
pièces de rechange et les contrôles. 

9. COMPOSANTE DE L'EMBALLAGE (voir Fig. 9.):

1.  Robinet de soutirage (l'emballage de l'équipement à deux robinets comporte 2 robinets de 
soutirage.)

2.  Récipient d'égouttage               
3.  Clé pour robinets  

  REMARQUE : Pour une bonne marche 
et une puissance maximale de l'équipe-
ment, il est important de ne recouvrir au-
cun des orifices d'aération et d'assurer une 
circulation suffisante de l'air.

10. MONTAGE DU ROBINET DE SOUTIRAGE (voir Fig. 10.):

1.  Tournez le levier du compensateur (1.) vers le bas (vor image). Vous réglez le débit optimal et
      que vous demandez avec la manette du compensateur sur le robinet.

2.  Installez le robinet en position perpendiculaire sur l’embout multipans.

3.  Bloquez-le avec l’écrou à chapeau et tournez vers la gauche (desserrez vers la droite).

4.  Finissez le serrage avec la clé jointe.
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6. BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE :
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lation électrique est soumise aux règlements 
locaux. Si l'alimentation (câble d'alimentation) 
est endommagée, elle doit être remplacée par 
le fabricant, son technicien de service ou une 
personne de même qualification, pour empê-
cher la naissance d'une situation dangereuse.

 DANGER : Si l'alimentation câble est en-
dommagée, n'utilisez et n'allumez pas l'équi-
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7. TESTS :

Le produit est livré de façon à être prêt pour 
une utilisation immédiate.

8. GARANTIE :
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garantie fournie par un vendeur hors du ter-
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leur relation mutuelle, n'étant pas une rela-
tion directe avec le fabricant. Ce fait ne donne 
pas à l'acheteur de droit à l'application d'une 
garantie chez le fabricant. Le transport ou les 
autres frais ne font pas l'objet d'une garantie.  

AVERTISSEMENT :
L'équipement électrique et les appareils 
doivent être révisés – contrôlés à la date 
selon la législation en vigueur du pays 
dans lequel l'équipement est exploité. 
Seule une personne ayant un agrément 
valide pour cette activité peut réaliser des 
révisions de l'installation électrique. Le fa-
bricant ou le service agréé réalisent l'en-
tretien, les réparations, la fourniture des 
pièces de rechange et les contrôles. 

9. COMPOSANTE DE L'EMBALLAGE (voir Fig. 9.):

1.  Robinet de soutirage (l'emballage de l'équipement à deux robinets comporte 2 robinets de 
soutirage.)

2.  Récipient d'égouttage               
3.  Clé pour robinets  

  REMARQUE : Pour une bonne marche 
et une puissance maximale de l'équipe-
ment, il est important de ne recouvrir au-
cun des orifices d'aération et d'assurer une 
circulation suffisante de l'air.

10. MONTAGE DU ROBINET DE SOUTIRAGE (voir Fig. 10.):

1.  Tournez le levier du compensateur (1.) vers le bas (vor image). Vous réglez le débit optimal et
      que vous demandez avec la manette du compensateur sur le robinet.

2.  Installez le robinet en position perpendiculaire sur l’embout multipans.

3.  Bloquez-le avec l’écrou à chapeau et tournez vers la gauche (desserrez vers la droite).

4.  Finissez le serrage avec la clé jointe.
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11. COMPOSITION DE LA TÊTE DE SOUTIRAGE (voir Fig. 11.):

11.1  Sortie pour la pressurisation du fût : 
Variante de branchement avec sortie, le tuyau étant installé sur la sortie et étant fixé par une 
bride. 

 ATTENTION :  Avant de visser le raccord rapide sur le filet 5/8“, assurez-vous que le clapet 
à lèvres (clapet anti-retour) est inséré sur la tête de soutirage (entrée d'air du médium com-
pressé 11.A).

11.2  Sortie pour la boisson :

Vissez le raccord rapide F 5/8“ x 3/8“ (9,5 mm) sur la tête de soutirage. 

12. RACCORDEMENT DE BOISSON ET PRESSURISATION (voir Fig. 12.):
12.1  Raccordement et pressurisation avec compresseur intégré (équipement à robinet 
unique): PYGMY 20/K Green Line new, PYGMY 25/K Green Line new, PYGMY 35/Kprofi Green 
Line new, KONTAKT 40/K Green Line new, KONTAKT 40/Kprofi Green Line new, KONTAKT 70/K 
Green Line new, KONTAKT 155/K Green Line new                                                                                                            
1.  Entrée boisson 
2.  Sortie air
3.  Interrupteur du compresseur
4.  Tête de soutirage (A, S, M-system) 

5.  Raccord rapide F 5/8 x 9,5 mm
6.  Raccord rapide F 5/8 x 8 mm
7.  Boisson

12.2  Raccordement et pressurisation avec mini-bonbonne de CO2  (équipement à robinet 
unique): PYGMY 20 Green Line new, PYGMY 25 Green Line new, KONTAKT 40 Green Line new, 
KONTAKT  70 Green Line new, KONTAKT 155 Green Line new
1.  Entrée boisson 
2.  Tête de soutirage (A, S, M-system)
3.  Raccord rapide F 5/8 x 9,5 mm
4.  Raccord rapide F 5/8 X 8 mm

5.  Clapet à lèvres pour mini-bonbonne de 
CO2 

6.  Raccord rapide F 7/16 x 8 mm
7.  Boisson

12.3  Raccordement et pressurisation avec compresseur intégré (équipement à deux ro-
binets): KONTAKT 40/K Green Line new, KONTAKT 40/Kprofi Green Line new, KONTAKT 70/K 
Green Line new, KONTAKT 155/K Green Line new                   
1.  Entrée boisson 
2.  Sortie air
3.  Tête de soutirage (A, S, M-system)
4.  Raccord rapide F 5/8 x 9,5 mm

5.  Raccord rapide F 5/8 x 8 mm
6.  Raccord rapide Y 8 x 8 x 8 mm
7.   Boisson
8.   Interrupteur du compresseur                                                                                       

Compresseur d'air intégré
Uniquement pour les modèles avec compresseur d'air intégré PYGMY 35/Kprofi Green Line 
new, PYGMY 20/K Green Line new, PYGMY 25/K Green Line new, KONTAKT 40/K Green Line 

new, KONTAKT 70/K Green Line new, KONTAKT 155/K Green Line new.
Un mini-compresseur d'air est intégré dans l'équipement de refroidissement. La régulation 

automatique de la pression est réglée dans une étendue 2,8-3,2 bars. Pour les modèles K pro-
fi, la pression peut être régulée d'une manière fluide dans une étendue 1,0-3,4 bars. La valeur 
de la pression réglée est affichée en bars sur le manomètre. Le compresseur peut être éteint 
de manière indépendante par un interrupteur. La sortie de la distribution d'air du refroidis-
seur se termine par un raccord rapide 5/16 (8 mm) et est désignée par l'inscription AIR. Le 

compresseur d'air est sans entretien, muni d'un filtre moléculaire d'air aspiré.
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12.4  Raccordement et pressurisation avec bonbonne classique de CO2 (équipement à deux 
robinets): KONTAKT 40 Green Line new, KONTAKT 70 Green Line new, KONTAKT 155 Green 
Line new                                
1.  Entrée boisson 
2.  Tête de soutirage (A, S, M-system)
3.  Raccord rapide F 5/8 x 9,5 mm
4.  Raccord rapide F 5/8 x 8 mm

5.  Raccord rapide Y 8 x 8 x 8 mm
6.  Soupape de réduction CO2

7.  Raccord rapide F 7/16 x 8 mm
8.   Boisson                                                                                       

Autres possibilités de pressurisation :       
Par compresseur PUMA 1HP et 1/2HP, compresseur LEONARDO 1HP, compresseur AIRCRAFT 

1HP, bonbonnes classiques de gaz biogon, N2.   

12.5  Raccordement : KONTAKT 155/R Green Line new utilisation pour pressurisation avec 
bonbonne classique de CO2 (équipement à deux robinets)                                 
1.  Entrée boisson 
2.  Sortie CO2 
3.  Commande de la pression
4.  Tête de soutirage (A, S, M-system)

5.  Raccord rapide F 5/8 x 9,5 mm
6.  Raccord rapide F 5/8 x 9,5 mm
7.  Tuyau haute pression avec écrou à 

chapeau W 21,8, un adaptateur pour K 
115/R devant être utilisé pour une bou-
teille sous pression avec filet G3/4.

8.    Boisson                                                                                    

13. BRANCHEMENT ET RÉGULATION KONTAKT 155/R Green Line new À BOUTEILLE 
SOUS PRESSION DE CO2 :   

1. Vissez les raccords rapides sur la tête de soutirage. 
2. Insérez le tuyau 3/8 et 3/8 dans les raccords rapides sur la tête de soutirage. 
3. Raccordez le tuyau 3/8 et 3/8 aux raccords rapides placés sur l'équipement de refroidisse-
ment selon la description sur l'étiquette se trouvant au-dessus des raccords rapides. 
4. Vissez le tuyau haute pression à la bouteille sous pression de CO2 à l'aide de l'écrou à cha-
peau. 
5. Installez la tête de soutirage sur le fût de boisson, mais laissez-la en position fermée (posi-
tion haute).
6. Ouvrez la soupape de fermeture de la bouteille sous pression de CO2 et réglez la pression 
réclamée pour les deux conduites indépendantes avec les vis de régulation en haut sur le 
refroidisseur. (La pression réglée s'affiche sur les manomètres sur le devant de l'équipement 
de refroidissement). 
7. Percez le fût à l'aide de la tête de soutirage.           

 ATTENTION :  Après branchement, contrôlez que tous les joints sont suffisamment 
étanches.

Si tout est en ordre, contrôlez le réglage du thermostat (position éteinte). Raccordez le refroi-
disseur au réseau électrique. Puis percez le fût à l'aide de la tête de soutirage et pressurisez à la 
pression demandée (1,0-3,4 bars) et faites couler la boisson à travers la conduite par un mou-
vement de la manette du robinet. S'il y a des résidus de solution nettoyante ou d'eau dans le 
refroidisseur, maintenez la manette du robinet jusqu'à ce que la boisson toute seule s'écoule du 
robinet. Réglez le thermostat à la température demandée pour la boisson. 
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12.4  Raccordement et pressurisation avec bonbonne classique de CO2 (équipement à deux 
robinets): KONTAKT 40 Green Line new, KONTAKT 70 Green Line new, KONTAKT 155 Green 
Line new                                
1.  Entrée boisson 
2.  Tête de soutirage (A, S, M-system)
3.  Raccord rapide F 5/8 x 9,5 mm
4.  Raccord rapide F 5/8 x 8 mm

5.  Raccord rapide Y 8 x 8 x 8 mm
6.  Soupape de réduction CO2

7.  Raccord rapide F 7/16 x 8 mm
8.   Boisson                                                                                       

Autres possibilités de pressurisation :       
Par compresseur PUMA 1HP et 1/2HP, compresseur LEONARDO 1HP, compresseur AIRCRAFT 

1HP, bonbonnes classiques de gaz biogon, N2.   

12.5  Raccordement : KONTAKT 155/R Green Line new utilisation pour pressurisation avec 
bonbonne classique de CO2 (équipement à deux robinets)                                 
1.  Entrée boisson 
2.  Sortie CO2 
3.  Commande de la pression
4.  Tête de soutirage (A, S, M-system)

5.  Raccord rapide F 5/8 x 9,5 mm
6.  Raccord rapide F 5/8 x 9,5 mm
7.  Tuyau haute pression avec écrou à 

chapeau W 21,8, un adaptateur pour K 
115/R devant être utilisé pour une bou-
teille sous pression avec filet G3/4.

8.    Boisson                                                                                    

13. BRANCHEMENT ET RÉGULATION KONTAKT 155/R Green Line new À BOUTEILLE 
SOUS PRESSION DE CO2 :   

1. Vissez les raccords rapides sur la tête de soutirage. 
2. Insérez le tuyau 3/8 et 3/8 dans les raccords rapides sur la tête de soutirage. 
3. Raccordez le tuyau 3/8 et 3/8 aux raccords rapides placés sur l'équipement de refroidisse-
ment selon la description sur l'étiquette se trouvant au-dessus des raccords rapides. 
4. Vissez le tuyau haute pression à la bouteille sous pression de CO2 à l'aide de l'écrou à cha-
peau. 
5. Installez la tête de soutirage sur le fût de boisson, mais laissez-la en position fermée (posi-
tion haute).
6. Ouvrez la soupape de fermeture de la bouteille sous pression de CO2 et réglez la pression 
réclamée pour les deux conduites indépendantes avec les vis de régulation en haut sur le 
refroidisseur. (La pression réglée s'affiche sur les manomètres sur le devant de l'équipement 
de refroidissement). 
7. Percez le fût à l'aide de la tête de soutirage.           

 ATTENTION :  Après branchement, contrôlez que tous les joints sont suffisamment 
étanches.

Si tout est en ordre, contrôlez le réglage du thermostat (position éteinte). Raccordez le refroi-
disseur au réseau électrique. Puis percez le fût à l'aide de la tête de soutirage et pressurisez à la 
pression demandée (1,0-3,4 bars) et faites couler la boisson à travers la conduite par un mou-
vement de la manette du robinet. S'il y a des résidus de solution nettoyante ou d'eau dans le 
refroidisseur, maintenez la manette du robinet jusqu'à ce que la boisson toute seule s'écoule du 
robinet. Réglez le thermostat à la température demandée pour la boisson. 
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14. COMMENT MANIPULER LES RACCORDS RAPIDES (voir Fig. 14.):

14.1  Montage des raccords rapides : 

Saisissez le raccord rapide et insérez le tuyau vers le corps du raccord rapide jusqu'à la butée (envi-
ron 20 mm). Le tuyau doit être positionné de manière droite pour une  liaison parfaite. Si le tuyau 
ne peut pas être inséré, il faut en humecter l'extrémité. 

14.2  Démontage des raccords rapides : 
Maintenez l'anneau gris vers le corps du raccord rapide et enlevez le tuyau.

15. TEMPÉRATURE ET RÉGLAGE (voir Fig. 15.):

La température de la boisson refroidie est réglée par un thermostat mécanique dans une 
étendue 2 °C à 8 °C. 
Une graduation chiffrée 1-7 se trouve sur le thermostat.

 ATTENTION :   Si vous ne maintenez pas l'anneau gris et tirez sur le tuyau, le raccord rapide 
s'enfoncera encore plus dans le tuyau.

 ATTENTION :   Les tuyaux ne doivent pas être sous pression lors du démontage.

 ATTENTION :   Si vous utilisez le refroidisseur pour le refroidissement de boissons non 
alcoolisées, réglez la molette du thermostat au maximum au niveau n° 5, sinon la boisson peut 
geler dans la conduite du refroidisseur et l'équipement peut s'endommager.

  Max. température d‘entrée de la boisson 25 °C.

16. PERÇAGE DU FÛT ET RETRAIT (voir Fig. 16.):

16.1  Perçage du fût : 
Procédure de perçage du fût tête de soutirage S-system :

 ATTENTION :  Avant le perçage du fût, assurez-vous que l'adaptateur est propre !

16.2  Retrait : 
Procédure de retrait tête de soutirage S-system :

16.3  Perçage du fût : 
Procédure de perçage du fût tête de soutirage A-system :

16.4  Retrait : 
Procédure de retrait tête de soutirage A-system :
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17. MISE EN SERVICE :

1. Branchez la conduite d'air et la conduite de bière. 
2. Réglez le thermostat en position "0".
3. Raccordez le refroidisseur au réseau électrique.
4. Percez le fût voir point 16, perçage du fût.
5. Allumez le compresseur d'air par l'interrupteur et pressurisez à la pression demandée.
6.  Contrôlez que tous les joints sont suffisamment étanches. 

 ATTENTION :   S'il y a un défaut d'étanchéité, retirez la tête de soutirage voir point 16, 
éteignez l'équipement. Réparez un éventuel défaut d'étanchéité sur la conduite. Si ce défaut se 
manifeste à l'intérieur de l'équipement ou si vous ne savez pas quoi faire, contactez le service. 

7. Faites couler la boisson à l'aide du robinet de soutirage et contrôlez qu'il n'y a pas d'eau dans 
l'équipement.

 ATTENTION :   S'il y a de l'eau dans l'équipement, n'allumez pas au refroidissement maximal. 
La conduite de boisson peut geler et l'équipement peut s'endommager.

8. Réglez la température demandée sur le thermostat – voir point 15.
9. Maintenant la boisson est refroidie, après le refroidissement (environ 5-10 minutes), vous pou-
vez servir votre première boisson.                                     

18. PIÈCES DE RECHANGE :

    Toujours indiquer lors de la commande de pièces de rechange :

• type de produit
• année de production 
• numéro de production
• nom complet de la pièce de rechange et son numéro

19. NETTOYAGE À L'EAU (voir Fig. 19.):
(adaptateur de nettoyage)

Branchez l'adaptateur de nettoyage (ne fait pas partie de l'emballage) au système de conduite 
d'eau à l'aide d'un tuyau.

Commande de composantes : 
TOUJOURS UTILISER LES COMPOSANTES D'ORIGINE. Ni le fabricant ni le fournisseur n'en-
dossent aucune responsabilité pour les composantes n'étant pas d'origine ou recomman-
dées par le fabricant. 

 ATTENTION: La température maximale de l'eau ne doit pas excéder 25 °C.

Processus de nettoyage :

Quand le fût est vide, accrochez a tête de soutirage à l'adaptateur de nettoyage de la même façon 
que si vous perciez le fût. Après accrochage, ouvrez la manette du robinet de soutirage et main-
tenez-la ouverte jusqu'à ce que de l'eau propre s'écoule du robinet (tous les résidus de boisson et 
partiellement de dépôt sont rincés). Pour une meilleure réalisation du nettoyage de l'équipement 
de refroidissement, utilisez des billes de nettoyage, que vous insérez dans le tuyau derrière la tête 
de soutirage et s'enfonçant dans la conduite de la boisson par la pression de l'eau.                                                                              
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17. MISE EN SERVICE :

1. Branchez la conduite d'air et la conduite de bière. 
2. Réglez le thermostat en position "0".
3. Raccordez le refroidisseur au réseau électrique.
4. Percez le fût voir point 16, perçage du fût.
5. Allumez le compresseur d'air par l'interrupteur et pressurisez à la pression demandée.
6.  Contrôlez que tous les joints sont suffisamment étanches. 

 ATTENTION :   S'il y a un défaut d'étanchéité, retirez la tête de soutirage voir point 16, 
éteignez l'équipement. Réparez un éventuel défaut d'étanchéité sur la conduite. Si ce défaut se 
manifeste à l'intérieur de l'équipement ou si vous ne savez pas quoi faire, contactez le service. 

7. Faites couler la boisson à l'aide du robinet de soutirage et contrôlez qu'il n'y a pas d'eau dans 
l'équipement.

 ATTENTION :   S'il y a de l'eau dans l'équipement, n'allumez pas au refroidissement maximal. 
La conduite de boisson peut geler et l'équipement peut s'endommager.

8. Réglez la température demandée sur le thermostat – voir point 15.
9. Maintenant la boisson est refroidie, après le refroidissement (environ 5-10 minutes), vous pou-
vez servir votre première boisson.                                     

18. PIÈCES DE RECHANGE :

    Toujours indiquer lors de la commande de pièces de rechange :

• type de produit
• année de production 
• numéro de production
• nom complet de la pièce de rechange et son numéro

19. NETTOYAGE À L'EAU (voir Fig. 19.):
(adaptateur de nettoyage)

Branchez l'adaptateur de nettoyage (ne fait pas partie de l'emballage) au système de conduite 
d'eau à l'aide d'un tuyau.

Commande de composantes : 
TOUJOURS UTILISER LES COMPOSANTES D'ORIGINE. Ni le fabricant ni le fournisseur n'en-
dossent aucune responsabilité pour les composantes n'étant pas d'origine ou recomman-
dées par le fabricant. 

 ATTENTION: La température maximale de l'eau ne doit pas excéder 25 °C.

Processus de nettoyage :

Quand le fût est vide, accrochez a tête de soutirage à l'adaptateur de nettoyage de la même façon 
que si vous perciez le fût. Après accrochage, ouvrez la manette du robinet de soutirage et main-
tenez-la ouverte jusqu'à ce que de l'eau propre s'écoule du robinet (tous les résidus de boisson et 
partiellement de dépôt sont rincés). Pour une meilleure réalisation du nettoyage de l'équipement 
de refroidissement, utilisez des billes de nettoyage, que vous insérez dans le tuyau derrière la tête 
de soutirage et s'enfonçant dans la conduite de la boisson par la pression de l'eau.                                                                              
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  REMARQUE : L'adaptateur de nettoyage ne fait pas partie de l'emballage. Il peut être ache-
té en tant qu'accessoire du refroidisseur.

  REMARQUE : N'oubliez pas de démonter le robinet de soutirage et d'enlever la bille de 
nettoyage. 

21. CONTRÔLE AVANT CHAQUE UTILISATION :

1. Contrôle visuel. 
2. Contrôle de l'arrivée du câble.
3. Encrassement du condensateur (en cas d'encrassement excessif nettoyage plus fréquent 

qu'une fois par mois).

 ATTENTION:   Si vous constatez un dysfonctionnement, ne pas utiliser l'équipement.

22. CONTRÔLES PÉRIODIQUES : 

 contrôlez 1x par semaine que le câble 
d'alimentation n'est pas endommagé et que 
la fiche électrique est bien enfoncée dans la 
prise. 

  contrôlez 1x par semaine que l'équipe-
ment n'est pas exposé à une chaleur rayon-
nante. 

 contrôlez 1x par semaine que rien n'em-
pêche la circulation de l'air.

 contrôlez 1x par mois le condensateur de 
l'unité de refroidissement et nettoyez-le régu-
lièrement.

 contrôlez 1x par an la sécurité électrique 
par un technicien de révision.

20. ENTRETIEN (voir Fig. 20.):

Après chaque utilisation, rincez la conduite 
de boisson du refroidisseur par de l'eau sous 
pression (voir Nettoyage à l'eau). Pour un rin-
çage plus simple, utilisez l'adaptateur de net-
toyage selon le type de votre tête de soutirage 
(L’adaptateur de nettoyage ne fait pas partie 
de l’emballage). Le refroidisseur doit être net-
toyé chimiquement au moins une fois tous  

les 14 jours par une personne agréée. Il faut 
contrôler chaque mois la propreté du conden-
sateur, purger les éventuelles impuretés par 
de l'air sous pression ou nettoyer par épousse-
tage, dans le cas contraire existe un risque de 
diminution de la puissance de refroidissement 
ou d'endommagement du refroidisseur.

23. PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT :

Tri des déchets :

Ce produit ne doit pas être éliminé avec les déchets communaux normaux. En République 
tchèque, les Déchets électriques sont pris en charge dans le cadre du Système Rema 
(www.remasystem.cz).
Dans les autres pays que la République tchèque, le tri des déchets est soumis aux

                 règlements locaux.
Le tri des déchets permet un recyclage et une réutilisation des produits utilisés et des 
matériaux d'emballage. La réutilisation des matériaux recyclés aide à protéger l'environ-
nement contre la pollution et à réduire la consommation de matières premières. Des rè-
glements locaux peuvent aménager le mode d'élimination des appareils ménagers dans 
les centres de tris locaux ou dans le lieu d'achat du produit.
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  REMARQUE : Si le dysfonctionnement perdure après ces contrôles recommandés, contac-
tez le service d'entretien et de réparation. 

24. TABLEAU DES DYSFONCTIONNEMENTS :

Dysfonctionnement Cause Suppression

la boisson ne coule pas fût mal percé contrôlez que le levier de la tête de soutirage est 
appuyé vers le bas

équipement avec compresseur intégré – allumer 
l'interrupteur

eau gelée après nettoyage éteindre l'équipement et attendre jusqu'à 
ce que la boisson recommence à cou-
ler (cela peut durer plusieurs minutes, mais 
aussi plusieurs heures !)

compensateur fermé faire bouger la manette du compensateur sur le 
robinet de soutirage

boisson peu refroidie thermostat mal réglé faites tourner la molette du thermostat vers la droite 
et le chiffre 7

mauvaise circulation d'air contrôlez si les lamelles du condensateur ne sont 
pas encrassées

équipement en surchauffe placez l'équipement dans un environnement plus 
froid

robinet saccadé, jets de 
boisson

pression trop élevée diminution sur le média sous pression, réduire la 
pression dans le fût

compresseur d'air ne s'allu-
mant pas

allumez l'interrupteur sur le refroidisseur

compresseur d'air ne s'étei-
gnant pas

joints non étanches enlevez et remettez le tuyau d'air resserrez les 
écrous sur la tête de soutirage

la bière mousse trop diminuez la température de la boisson – faites tour-
ner la molette du thermostat vers la droite

compensez le débit, avec la manette du compensa-
teur vers le haut

raccords rapides non 
étanches

tuyau mal enfoncé l'enlevez, contrôlez qu'il n'y a pas de bord saillant sur 
le tuyau, éventuellement le raccourcir au couteau

rayures sur le tuyau l'enlevez et le raccourcir d'environ 2 cm

N'oubliez pas de spécifier ce qui suit : 
• type de dysfonctionnement 
• type de produit
• année de production
• numéro de production du produit (indiqué sur la plaque) 
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  REMARQUE : Si le dysfonctionnement perdure après ces contrôles recommandés, contac-
tez le service d'entretien et de réparation. 

24. TABLEAU DES DYSFONCTIONNEMENTS :

Dysfonctionnement Cause Suppression

la boisson ne coule pas fût mal percé contrôlez que le levier de la tête de soutirage est 
appuyé vers le bas

équipement avec compresseur intégré – allumer 
l'interrupteur

eau gelée après nettoyage éteindre l'équipement et attendre jusqu'à 
ce que la boisson recommence à cou-
ler (cela peut durer plusieurs minutes, mais 
aussi plusieurs heures !)

compensateur fermé faire bouger la manette du compensateur sur le 
robinet de soutirage

boisson peu refroidie thermostat mal réglé faites tourner la molette du thermostat vers la droite 
et le chiffre 7

mauvaise circulation d'air contrôlez si les lamelles du condensateur ne sont 
pas encrassées

équipement en surchauffe placez l'équipement dans un environnement plus 
froid

robinet saccadé, jets de 
boisson

pression trop élevée diminution sur le média sous pression, réduire la 
pression dans le fût

compresseur d'air ne s'allu-
mant pas

allumez l'interrupteur sur le refroidisseur

compresseur d'air ne s'étei-
gnant pas

joints non étanches enlevez et remettez le tuyau d'air resserrez les 
écrous sur la tête de soutirage

la bière mousse trop diminuez la température de la boisson – faites tour-
ner la molette du thermostat vers la droite

compensez le débit, avec la manette du compensa-
teur vers le haut

raccords rapides non 
étanches

tuyau mal enfoncé l'enlevez, contrôlez qu'il n'y a pas de bord saillant sur 
le tuyau, éventuellement le raccourcir au couteau

rayures sur le tuyau l'enlevez et le raccourcir d'environ 2 cm

N'oubliez pas de spécifier ce qui suit : 
• type de dysfonctionnement 
• type de produit
• année de production
• numéro de production du produit (indiqué sur la plaque) 
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10. 

9. 

1.

min.

max.

11. 

   11.1  



51

GEBRAUCHSANWEISUNG

ISTRUZIONI PER L’USO

IT

 

INSTRUCTION MANUAL
MODE D‘EMPLOI

INSTRUCCIONES DE USO

EN

DE

FR

ES

160    

   11.2  

5/8“-5/16(8mm)

5/8“-3/8“(9,5mm)

11. A

12. 
   12.1                                                                                                                
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  12.5                                  

14. 
       14.1                                                                                                       14.2

15. 

0 = OFF     1 = MAX.  8°C       7 = MIN. 2°C
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16. 

   16.1  
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  16.2  

 16.3  
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  16.2  

 16.3  
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                                                                IMPORTANTE
Este manual contiene las instrucciones para la instalación, uso y manejo del 
equipo. Este manual es parte integral del aparato. Debe guardarse cerca del 
equipo durante el tiempo de vida útil de este y debe ser facilitado al usuario 
siempre que el equipo sea instalado, trasladado, utilizado o revisado. 
Antes de la instalación y uso del equipo, lea atentamente este manual, contie-
ne información importante para asegurar que todas la actividades se realicen 
de una manera debida y segura.
Debido al constante perfeccionamiento del producto, las imágenes situadas 
en las instrucciones son solo ilustrativas y pueden ser diferentes de la mercan-
cía comprada.

ATENCIÓN:
El incumplimiento de las instrucciones puede 
causar accidentes o dañar el aparato.

SÍMBOLOS Y MARCAS UTILIZADAS EN LAS INSTRUCCIONES DE USO: 

PELIGRO:
Peligro por accidente debido a la corriente 
eléctrica.

NOTA:
Este símbolo marca la información y las reco-
mendaciones sugeridas para el usuario.

ATENCIÓN:
¡El sistema refrigerador contiene el refrigerante 
inflamable R290 (propano)!

LINDR.CZ s.r.o.

Sadová 132
503 15 Nechanice, República Checa

móvil:  00 420 775 715 494
tel. : 00 420 495 447 239

correo electrónico: info@lindr.cz
web: www.lindr.cz, www.lindr.eu

Este manual es una traducción del manual original en checo.
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web: www.lindr.cz, www.lindr.eu

Este manual es una traducción del manual original en checo.

ko
nt

ak
tn

í v
ýč

ep
ní

 za
říz

en
í

 111

Contenido: 
 
1. Introducción
2. Descripción del equipo refrigerador
3. Etiqueta del producto
4. Instrucciones generales, cuidado e instrucciones de seguridad
5. Instalación y colocación
6. Conexión eléctrica
7. Pruebas
8. Garantía
9. Partes del embalaje 
10. Montaje del grifo tirador
11. Montaje de cabeza de vaciado
12. Conexión de la bebida y presurización
13. Conexión y regulación KONTAKT 155/R155 Green Line new
14. Cómo trabajar con los conectores rápidos 
15. Temperatura y puesta a punto
16. Pinchar y despinchar el barril
17. Puesta en marcha 
18. Piezas de repuesto  
19. Limpieza mediante agua
20. Mantenimiento
21. Revisión antes de cada uso 
22. Revisión periódica 
23. Protección del medio ambiente
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1. INTRODUCCIÓN: 
Le damos las gracias por haber elegido com-
prar un producto LINDR.

2. DESCRIPCIÓN DEL EQUIPO REFRIGE-
RADOR:

El sistema tirador con compresor incorporado 
está destinado al refrigerado de bebidas, para 
tirar y servir cervezas y bebidas frías de calidad.
La moderna unidad de refrigeración de com-
presión Lindr aprovecha la energía de entrada 
para su conversión directa a frío, garantizando 
así una exigencia energética mínima y una cer-
veza enfriada de manera sobresaliente.
Este manual es válido para los modelos: 
PYGMY 20 Green Line new 
PYGMY 20/K Green Line new
PYGMY 25 Green Line new
PYGMY 25/K Green Line new
PYGMY 35/Kprofi Green Line new
KONTAKT 40 Green Line new
KONTAKT 40/K Green Line new
KONTAKT 40/Kprofi Green Line new
KONTAKT 70 Green Line new
KONTAKT 70/K Green Line new
KONTAKT 155 Green Line new
KONTAKT 155/K Green Line new
KONTAKT 155/R Green Line new

3. ETIQUETA DEL PRODUCTO:

4. INSTRUCCIONES GENERALES, CUI-
DADO E INSTRUCCIONES DE SEGURI-
DAD:

Durante su uso, respete las instrucciones ge-
nerales de seguridad indicadas por el fabri-
cante de este equipo. El equipo refrigerador 
está destinado al refrigerado por flujo de las 
bebidas. Cualquier otro uso se considera in-
apropiado y, por eso, peligroso. El proveedor 
no responde de los daños ocasionados por un 
uso inadecuado.
 

¡NO UTILICE EL EQUIPO PARA OTROS USOS A 
LOS INDICADOS POR EL FABRICANTE!

El equipo cumple con el grado de protección 
IP21.

Reglas generales de seguridad. Siga las ins-
trucciones de seguridad siguientes. 

¡El proveedor no responde por los daños cau-
sados por las actividades realizadas en este 
equipo que no hayan respetado las siguientes 
instrucciones!

ATENCIÓN: Este aparato puede ser utilizado 
por niños a partir de 15 años o más y por perso-
nas con capacidades físicas, sensoriales o men-
tales reducidas, o sin suficiente experiencia 
y conocimientos si están bajo supervisión o 
en caso de haber recibido instrucción sobre el 
uso seguro del equipo y son conscientes de los 
posibles peligros.
 

 ATENCIÓN: Los niños tienen prohibido ju-
gar con el equipo. Guarde todo el material de 
embalaje fuera del alcance de los niños (con-
tiene una envoltura de plástico - puede producir-
se la afixia del niño).

ATENCIÓN: La limpieza y el mantenimiento 
del aparato, llevada a cabo por el usuario, que-
da prohibida para los niños sin supervisión. 

 ATENCIÓN: Antes de conectar la alimen-
tación eléctrica principal, revise si la tensión 
y la frecuencia se corresponden con los datos 
indicados en el equipo.

 ATENCIÓN: Compruebe siempre que el en-
chufe de la corriente eléctrica al que conecta 
el refrigerador responde a la especificación de 
la etiqueta del producto (tensión, frecuencia, 
potencia de entrada).

 ATENCIÓN: Antes de manipular el equi-
po, por ejemplo, para la limpieza y el mante-
nimiento del aparato, desconecte SIEMPRE el 
aparato de la alimentación de energía eléc-
trica: ponga el termostato a la posición "O" y 
desenchúfelo.  



59

GEBRAUCHSANWEISUNG

ISTRUZIONI PER L’USO

IT

 

INSTRUCTION MANUAL
MODE D‘EMPLOI

INSTRUCCIONES DE USO

EN

DE

FR

ES

112    

1. INTRODUCCIÓN: 
Le damos las gracias por haber elegido com-
prar un producto LINDR.

2. DESCRIPCIÓN DEL EQUIPO REFRIGE-
RADOR:

El sistema tirador con compresor incorporado 
está destinado al refrigerado de bebidas, para 
tirar y servir cervezas y bebidas frías de calidad.
La moderna unidad de refrigeración de com-
presión Lindr aprovecha la energía de entrada 
para su conversión directa a frío, garantizando 
así una exigencia energética mínima y una cer-
veza enfriada de manera sobresaliente.
Este manual es válido para los modelos: 
PYGMY 20 Green Line new 
PYGMY 20/K Green Line new
PYGMY 25 Green Line new
PYGMY 25/K Green Line new
PYGMY 35/Kprofi Green Line new
KONTAKT 40 Green Line new
KONTAKT 40/K Green Line new
KONTAKT 40/Kprofi Green Line new
KONTAKT 70 Green Line new
KONTAKT 70/K Green Line new
KONTAKT 155 Green Line new
KONTAKT 155/K Green Line new
KONTAKT 155/R Green Line new

3. ETIQUETA DEL PRODUCTO:

4. INSTRUCCIONES GENERALES, CUI-
DADO E INSTRUCCIONES DE SEGURI-
DAD:

Durante su uso, respete las instrucciones ge-
nerales de seguridad indicadas por el fabri-
cante de este equipo. El equipo refrigerador 
está destinado al refrigerado por flujo de las 
bebidas. Cualquier otro uso se considera in-
apropiado y, por eso, peligroso. El proveedor 
no responde de los daños ocasionados por un 
uso inadecuado.
 

¡NO UTILICE EL EQUIPO PARA OTROS USOS A 
LOS INDICADOS POR EL FABRICANTE!

El equipo cumple con el grado de protección 
IP21.

Reglas generales de seguridad. Siga las ins-
trucciones de seguridad siguientes. 

¡El proveedor no responde por los daños cau-
sados por las actividades realizadas en este 
equipo que no hayan respetado las siguientes 
instrucciones!

ATENCIÓN: Este aparato puede ser utilizado 
por niños a partir de 15 años o más y por perso-
nas con capacidades físicas, sensoriales o men-
tales reducidas, o sin suficiente experiencia 
y conocimientos si están bajo supervisión o 
en caso de haber recibido instrucción sobre el 
uso seguro del equipo y son conscientes de los 
posibles peligros.
 

 ATENCIÓN: Los niños tienen prohibido ju-
gar con el equipo. Guarde todo el material de 
embalaje fuera del alcance de los niños (con-
tiene una envoltura de plástico - puede producir-
se la afixia del niño).

ATENCIÓN: La limpieza y el mantenimiento 
del aparato, llevada a cabo por el usuario, que-
da prohibida para los niños sin supervisión. 

 ATENCIÓN: Antes de conectar la alimen-
tación eléctrica principal, revise si la tensión 
y la frecuencia se corresponden con los datos 
indicados en el equipo.

 ATENCIÓN: Compruebe siempre que el en-
chufe de la corriente eléctrica al que conecta 
el refrigerador responde a la especificación de 
la etiqueta del producto (tensión, frecuencia, 
potencia de entrada).

 ATENCIÓN: Antes de manipular el equi-
po, por ejemplo, para la limpieza y el mante-
nimiento del aparato, desconecte SIEMPRE el 
aparato de la alimentación de energía eléc-
trica: ponga el termostato a la posición "O" y 
desenchúfelo.  

ko
nt

ak
tn

í v
ýč

ep
ní

 za
říz

en
í

 113

 ATENCIÓN: Nunca coloque herramientas u 
otros objetos en la hélice del ventilador.

 ATENCIÓN: Nunca toque las partes eléctri-
cas con las manos mojadas o húmedas.

 ATENCIÓN: Con el fin de asegurar la poten-
cia de la unidad de refrigeración, nunca blo-
quee la entrada de aire.

 ATENCIÓN: ¡La temperatura del agua no 
debe superar los 25 °C durante la limpieza!

 ATENCIÓN: Compruebe siempre si enchu-
fe de la corriente eléctrica, al cual conectará el 
refrigerador, tiene el acceso libre para que, en 
caso de necesidad, pueda sacar la clavija inme-
diatamente.

 ATENCIÓN: Para remover la clavija del en-
chufe, tome la clavija y tire de ella. En ningún 
caso tire del cable conductor, existe el peligro 
de que se dañe.

 ATENCIÓN: Para apagar completamente el 
equipo, remueva la clavija del enchufe de la 
energía eléctrica.

 ATENCIÓN: En caso de dañarse la instala-
ción eléctrica del producto, debe avisarse a un 
técnico de servicio profesional. En ningún caso 
lo repare por si mismo.

 ATENCIÓN: ¡El sistema refrigerador con-
tiene el refrigerante inflamable R290 (propa-
no)!

 ATENCIÓN: El mantenimiento y revisión ex-
traordinarias del sistema deben ser realizados 
por un técnico profesional autorizado que ten-
ga conocimientos de sistemas de refrigeración 
y eléctricos. Para realizar el mantenimiento de 
refrigeradores con R290, los técnicos deberían 
tener instrucción y cualificación para la mani-
pulación de sustancias combustibles. ¡Respete 
las normas jurídicas generales y las medidas de 
seguridad relacionadas con el mantenimiento 
y reparaciones!

ATENCIÓN:  ¡No utilice ni una llama abier-
ta ni ninguna fuente potencial de chis-
pas en las inmediaciones del refrigerador 

que usa refrigeranteR290!
 ATENCIÓN: Tras remover el refrigerador del 

embalaje, colóquelo de tal manera que el calor 
producido por la unidad de refrigeración pue-
da ventilarse adecuadamente.

 ATENCIÓN: No deben colocarse objetos 
sobre el refrigerador que impidan la circula-
ción del aire.

5. INSTALACIÓN Y COLOCACIÓN:
Coloque el refrigerador sobre una superficie 
firme en posición horizontal (pendiente máxi-
ma permitida 2 grados). Es necesaria la libre 
circulación de aire alrededor del equipo.

• Asegure un espacio libre suficiente para la 
circulación del aire y la salida de calor.

• Asegure una cantidad suficiente de aire fres-
co.

• El equipo no debe ser colocado en un espa-
cio cerrado. 

• El equipo no debe ser colocado cerca de 
fuentes térmicas ni exponerse a la radiación 
solar directa.

La distancia mínima entre la abertura de venti-
lación y algún obstáculo que impida la circula-
ción del aire debe ser de 30 cm. En los lugares 
donde no hay ninguna abertura de ventila-
ción, la distancia mínima es de 7 cm. Lo mejor 
es utilizar el aparato en habitaciones frías y con 
buena ventilación. El equipo está destinado a 
un uso a temperaturas ambiente, mínimas de 
16 °C y máximas de 32 °C. 

 ATENCIÓN: El equipo NO DEBE utilizarse 
ni almacenarse a temperaturas menores de 
0 °C. El equipo está destinado para su uso en 
ambientes corrientes, úselo únicamente bajo 
techos protegidos de la lluvia y los rayos del 
sol.  Clase climática N. 

 PELIGRO:  ¡Proteja el refrigerador y la co-
nexión eléctrica de la lluvia y salpicaduras de 
agua!

 ATENCIÓN:  En ningún caso vuelque el re-
frigerador, ni siquiera durante su transporte.

 NOTA: Para el correcto funcionamien-
to y el rendimiento máximo, es importante 
no cubrir ninguna de las aberturas de ven-
tilación y asegurar la suficiente circulación 
de aire.
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6. CONEXIÓN ELÉCTRICA:
Conecte el equipo a la conexión eléctrica se-
gún la especificación en la etiqueta del pro-
ducto del equipo en particular. La instalación 
eléctrica está sujeta a las normas locales. En 
caso de que la fuente de alimentación (cable) 
sea dañada, deberá ser repuesta por el fabri-
cante, su servicio técnico o alguna persona de 
similar cualificación, para evitar situaciones 
peligrosas.

 PELIGRO: Si se daña el cable de entrada, 
¡no use el equipo ni lo ponga en marcha!

7. PRUEBAS:
El producto se entrega listo para su inmediato 
uso.

8. GARANTÍA:
El equipo dispone de una garantía acorde al 
reglamento jurídico general de la Repúbli-
ca Checa o según el acuerdo comercial.  Du-
rante el periodo de garantía, eliminaremos 
gratuitamente lo defectos aparecidos en el 
producto que no estén causados por su uso 
excesivo o inadecuado, manipulación, alma-
cenamiento inadecuado o uso del produc-

to de forma contraria a la indicada en la ins-
trucciones y su construcción destinada al fin 
especificado por el fabricante. Los materiales 
sustituidos durante el periodo de garantía se-
rán de nuestra propiedad. La legitimidad de 
la garantía la decide siempre un servicio au-
torizado. La garantía otorgada por el vende-
dor fuera del territorio de la República Checa 
se rige por el acuerdo entre el vendedor y el 
comprador en su relación mutua, que no im-
plica la relación directa con el fabricante. Por 
tanto, el comprador no tiene derecho a recla-
mar la garantía al fabricante. El transporte u 
otros costes no forman parte de la garantía.  

ATENCIÓN:
El dispositivo eléctrico y el aparato deben 
ser revisados - comprobados en la fecha 
que indique la legislación vigente del país 
donde el equipo está en funcionamiento. 
La revisión de la instalación eléctrica solo 
puede llevarla a cabo una persona con li-
cencia vigente para esta actividad. La re-
visión, piezas de repuesto y controles son 
llevados a cabo por el fabricante o algún 
servicio autorizado. 

9. PARTES DEL EMBALAJE(véase Fig. 9):

1.  Grifo tirador (Los modelos de dos grifos contienen 2 grifos tiradores).
2.  Bandeja de goteo               
3.  Llave para el grifo 

10. MONTAJE DEL GRIFO TIRADOR(véase Fig. 10):

1.  Gire la palanca del compensador (1.) hacia abajo (véase la imagen). Podrá 
     ajustar el flujo óptimo deseado y óptimo mediante la palanca del compensador en el grifo.

2.  Coloque el grifo en posición vertical al conector multicara.

3.  Fije la tuerca giratoria y gire hacia la izquierda. (Se afloja en dirección a la derecha).

4.  Ajuste con la llave adjunta.

11. MONTAJE DE LA CABEZA DE VACIADO(véase Fig. 11):

11.1 Salida para el barril a presión: 
Modalidad conectada con prensaestopas. la manguera se coloca en el prensaestopa y se fija 
mediante una horquilla. 

 ATENCIÓN: Antes de enroscar el conector rápido a la rosca 5/8“, asegúrese de que la 
válvula de labio (válvula antirretorno 11.A) está en la cabeza de vaciado (entrada de aire del 
medio de presión).
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sea dañada, deberá ser repuesta por el fabri-
cante, su servicio técnico o alguna persona de 
similar cualificación, para evitar situaciones 
peligrosas.

 PELIGRO: Si se daña el cable de entrada, 
¡no use el equipo ni lo ponga en marcha!

7. PRUEBAS:
El producto se entrega listo para su inmediato 
uso.

8. GARANTÍA:
El equipo dispone de una garantía acorde al 
reglamento jurídico general de la Repúbli-
ca Checa o según el acuerdo comercial.  Du-
rante el periodo de garantía, eliminaremos 
gratuitamente lo defectos aparecidos en el 
producto que no estén causados por su uso 
excesivo o inadecuado, manipulación, alma-
cenamiento inadecuado o uso del produc-

to de forma contraria a la indicada en la ins-
trucciones y su construcción destinada al fin 
especificado por el fabricante. Los materiales 
sustituidos durante el periodo de garantía se-
rán de nuestra propiedad. La legitimidad de 
la garantía la decide siempre un servicio au-
torizado. La garantía otorgada por el vende-
dor fuera del territorio de la República Checa 
se rige por el acuerdo entre el vendedor y el 
comprador en su relación mutua, que no im-
plica la relación directa con el fabricante. Por 
tanto, el comprador no tiene derecho a recla-
mar la garantía al fabricante. El transporte u 
otros costes no forman parte de la garantía.  

ATENCIÓN:
El dispositivo eléctrico y el aparato deben 
ser revisados - comprobados en la fecha 
que indique la legislación vigente del país 
donde el equipo está en funcionamiento. 
La revisión de la instalación eléctrica solo 
puede llevarla a cabo una persona con li-
cencia vigente para esta actividad. La re-
visión, piezas de repuesto y controles son 
llevados a cabo por el fabricante o algún 
servicio autorizado. 

9. PARTES DEL EMBALAJE(véase Fig. 9):

1.  Grifo tirador (Los modelos de dos grifos contienen 2 grifos tiradores).
2.  Bandeja de goteo               
3.  Llave para el grifo 

10. MONTAJE DEL GRIFO TIRADOR(véase Fig. 10):

1.  Gire la palanca del compensador (1.) hacia abajo (véase la imagen). Podrá 
     ajustar el flujo óptimo deseado y óptimo mediante la palanca del compensador en el grifo.

2.  Coloque el grifo en posición vertical al conector multicara.

3.  Fije la tuerca giratoria y gire hacia la izquierda. (Se afloja en dirección a la derecha).

4.  Ajuste con la llave adjunta.

11. MONTAJE DE LA CABEZA DE VACIADO(véase Fig. 11):

11.1 Salida para el barril a presión: 
Modalidad conectada con prensaestopas. la manguera se coloca en el prensaestopa y se fija 
mediante una horquilla. 

 ATENCIÓN: Antes de enroscar el conector rápido a la rosca 5/8“, asegúrese de que la 
válvula de labio (válvula antirretorno 11.A) está en la cabeza de vaciado (entrada de aire del 
medio de presión).
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11.2 Salida para la bebida:

Enrosque a la cabeza de vaciado al conector rápido F 5/8“ x 3/8“ (9,5 mm). 

12. CONEXIÓN DE LA BEBIDA Y PRESURIZACIÓN(véase Fig. 12):

1.  Entrada de la bebida 
2.  Salida del aire
3.  Interruptor del compresor
4.  Cabeza de vaciado (tipo S, A o M) 

5.  Conector rápido F 5/8x9.5 mm
6.  Conector rápido F 5/8x8 mm
7.  Bebida

1.  Entrada de la bebida 
2.  Cabeza de vaciado (tipo S, A o M)
3.  Conector rápido F 5/8x9.5 mm
4.  Conector rápido F 5/8x8 mm

5.  Válvula reductora para la mini-bomba 
de CO2 

6.  Conector rápido F 7/16 x 8 mm
7.  Bebida

1.  Entrada de la bebida 
2.  Salida del aire
3.  Cabeza de vaciado (tipo S, A o M)
4.  Conector rápido F 5/8 x 9,5 mm

5.  Conector rápido F 5/8 x 8 mm
6.  Conector rápido Y 8 x 8 x 8 mm
7.  Bebida
8.  Interruptor del compresor                                                                                       

                                          Compresor de aire incorporado
Solo para los modelos con compresor de aire incorporado PYGMY 35/Kprofi Green Line new,  
PYGMY 20/K Green Line new, PYGMY 25/K Green Line new, KONTAKT 40/K Green Line new, 

KONTAKT 70/K Green Line new, KONTAKT 155/K Green Line new.

El mini-compresor de aire está incorporado al equipo de refrigeración. La regulación auto-
mática de la presión está ajustada en el rango de 2,8-3,2 bar. En los modelos K profi, existe 

la posibilidad de la regulación gradual de la presión en el rango de 1,0-3,4 bar.  El valor de la 
presión ajustada se muestra en el manómetro en bares. Es posible apagar independiente-

mente el compresor mediante un interruptor. La salida del conducto de aire del refrigerador 
termina con un conector rápido 5/16 (8 mm) y está marcada con la inscripción AIRE. El com-
presor de aire tiene un mantenimiento 0, está equipado con un filtro de moléculas de absor-

ción de aire.

1.  Entrada de la bebida 
2.  Cabeza de vaciado (tipo S, A o M)
3.  Conector rápido F 5/8 x 9,5 mm
4.  Conector rápido F 5/8 x 8 mm

5.  Conector rápido Y 8 x 8 x 8 mm
6.  Válvula reductora de CO2

7.  Conector rápido F 7/16 x 8 mm
8.  Bebida                                                                                       

12.4 Conexión y presurización mediante la botella clásica de CO2 (equipo de dos grifos): 
 KONTAKT 40 Green Line new, KONTAKT 70 Green Line new, KONTAKT 155 Green Line new                    

12.3 Conexión y presurización por el compresor incorporado (equipo de dos grifos):
KONTAKT 40/K Green Line new, KONTAKT 40/Kprofi Green Line new, KONTAKT 70/K Green 
Line new, KONTAKT 155/K Green Line new                

12.2 Conexión y presurización por una mini-bomba de CO2 (equipo de un grifo): 
PYGMY 20 Green Line new, PYGMY 25 Green Line new, KONTAKT 40 Green Line new, KONTAKT 
70 Green Line new, KONTAKT 155 Green Line new

12.1 Conexión y presurización por el compresor incorporado (equipo de un grifo):                                                                                                                   
PYGMY 20/K Green Line new, PYGMY 25/K Green Line new, PYGMY 35/Kprofi Green Line new,
KONTAKT 40/K Green Line new, KONTAKT 40/Kprofi Green Line new, KONTAKT 70/K Green 
Line new, KONTAKT 155/K Green Line new
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Otras posibilidades de presurización:       
Mediante el compresor PUMA 1HP a 1/2HP, compresor LEONARDO 1HP, compresor AIRCRAFT 

1HP, mediante la botella clásica para Biogon, N2.   

1.  Entrada de la bebida 
2.  Salida CO2 
3.  Manejo de la presión
4.  Cabeza de vaciado (tipo S, A o M)

5.  Conector rápido F 5/8 x 9,5 mm
6.  Conector rápido F 5/8 x 9,5 mm
7.  Manguera de alta presión con la tuerca 

giratoria W 21,8, para la botella de pre-
sión con rosca G3/4 es necesario usar 
reducción para K 115/R

8.  Bebida                                                                                    

13. CONEXIÓN Y REGULACIÓN KONTAKT 155/R155 Green Line new PARA LA BO-
TELLA DE PRESIÓN DE CO2 (véase 13):     

1.Enrosque el conector rápido a la cabeza de vaciado.
2.Inserte las mangueras 3/8 y 3/8 en los conectores rápidos a la cabeza de vaciado.
3.Conecte las mangueras 3/8 y 3/8 con los conectores rápidos colocados en el equipo refrige-
rador según la descripción de la etiqueta que está colocada bajo los conectores rápidos. 
4.Enrosque la manguera de alta presión a la botella de presión de CO2 con ayuda de la tuerca 
giratoria. 
5. Encaje la cabeza de vaciado al barril con la bebida pero déjela en posición de cerrado (en 
posición superior).
6. Abra la válvula de cierre de la botella de presión de CO2 y, con los tornillos reguladores 
arriba del refrigerador, ajuste a la presión requerida para los dos conductos que son inde-
pendientes. (La presión ajustada se mostrará en el manómetro en la cara frontal del equipo 
refrigerador).  
7.Pinche el barril con ayuda de la cabeza de vaciado.           

 ATENCIÓN: Después de conectarlo, compruebe que todas las conexiones están lo sufi-
cientemente apretadas.

Si todo está en orden, compruebe la configuración del termostato (posición apagado). Enchufe 
el refrigerador a la corriente eléctrica. Después, con ayuda de la cabeza de vaciado, pinche el 
barril y aumente la presión a la presión requerida (1.0-3.4 bar) y mediante el movimiento de la 
palanca del grifo, tire la bebida. En caso de que en el refrigerador haya restos de la solución de 
limpieza o agua, mantenga la palanca del grifo abierta hasta que por ella salga solo la bebida. 
Ajuste el termostato a la temperatura requerida de la bebida. 

14. CÓMO TRABAJAR CON LOS CONECTORES RÁPIDOS(véase Fig. 14):

14.1 Montaje del conector rápido: 

Tome el conector rápido e introduzca la manguera en dirección al cuerpo del conector rápido 
hasta el fondo (ca. de 20 mm). La manguera debe estar cortada recta para que la conexión sea 
perfecta. En caso de que no se pueda introducir la manguera, es necesario humedecer el extremo 
de esta. 

12.5  Conexión: KONTAKT 155/R Green Line newse usa para la presurización mediante la 
botella clásica de CO2 (equipo de dos grifos):                                 
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Otras posibilidades de presurización:       
Mediante el compresor PUMA 1HP a 1/2HP, compresor LEONARDO 1HP, compresor AIRCRAFT 

1HP, mediante la botella clásica para Biogon, N2.   

1.  Entrada de la bebida 
2.  Salida CO2 
3.  Manejo de la presión
4.  Cabeza de vaciado (tipo S, A o M)

5.  Conector rápido F 5/8 x 9,5 mm
6.  Conector rápido F 5/8 x 9,5 mm
7.  Manguera de alta presión con la tuerca 

giratoria W 21,8, para la botella de pre-
sión con rosca G3/4 es necesario usar 
reducción para K 115/R

8.  Bebida                                                                                    

13. CONEXIÓN Y REGULACIÓN KONTAKT 155/R155 Green Line new PARA LA BO-
TELLA DE PRESIÓN DE CO2 (véase 13):     

1.Enrosque el conector rápido a la cabeza de vaciado.
2.Inserte las mangueras 3/8 y 3/8 en los conectores rápidos a la cabeza de vaciado.
3.Conecte las mangueras 3/8 y 3/8 con los conectores rápidos colocados en el equipo refrige-
rador según la descripción de la etiqueta que está colocada bajo los conectores rápidos. 
4.Enrosque la manguera de alta presión a la botella de presión de CO2 con ayuda de la tuerca 
giratoria. 
5. Encaje la cabeza de vaciado al barril con la bebida pero déjela en posición de cerrado (en 
posición superior).
6. Abra la válvula de cierre de la botella de presión de CO2 y, con los tornillos reguladores 
arriba del refrigerador, ajuste a la presión requerida para los dos conductos que son inde-
pendientes. (La presión ajustada se mostrará en el manómetro en la cara frontal del equipo 
refrigerador).  
7.Pinche el barril con ayuda de la cabeza de vaciado.           

 ATENCIÓN: Después de conectarlo, compruebe que todas las conexiones están lo sufi-
cientemente apretadas.

Si todo está en orden, compruebe la configuración del termostato (posición apagado). Enchufe 
el refrigerador a la corriente eléctrica. Después, con ayuda de la cabeza de vaciado, pinche el 
barril y aumente la presión a la presión requerida (1.0-3.4 bar) y mediante el movimiento de la 
palanca del grifo, tire la bebida. En caso de que en el refrigerador haya restos de la solución de 
limpieza o agua, mantenga la palanca del grifo abierta hasta que por ella salga solo la bebida. 
Ajuste el termostato a la temperatura requerida de la bebida. 

14. CÓMO TRABAJAR CON LOS CONECTORES RÁPIDOS(véase Fig. 14):

14.1 Montaje del conector rápido: 

Tome el conector rápido e introduzca la manguera en dirección al cuerpo del conector rápido 
hasta el fondo (ca. de 20 mm). La manguera debe estar cortada recta para que la conexión sea 
perfecta. En caso de que no se pueda introducir la manguera, es necesario humedecer el extremo 
de esta. 

12.5  Conexión: KONTAKT 155/R Green Line newse usa para la presurización mediante la 
botella clásica de CO2 (equipo de dos grifos):                                 
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15. TEMPERATURA Y PUESTA A PUNTO(véase la Fig. 15):

La temperatura de la bebida enfriada se rige por un termostato mecánico en un rango de 2 °C a 
8 °C. En el termostato hay una escala numérica del 1-7.

 ATENCIÓN:   Si utiliza el refrigerador para la refrigeración de bebidas no alcohólicas, 
ajuste la rueda del termostato como máximo al nivel núm. 5, de otra manera la bebida podría 
congelarse en el conducto de refrigeración y dañar el sistema.

14.2 Desmontaje del conector rápido: 

Mantenga el anillo gris en dirección al cuerpo del conector rápido y extraiga la manguera. 

 ATENCIÓN:   Si no sujeta el anillo gris y tira de la manguera, el conector rápido se cerrará 
todavía más sobre la manguera.

 ATENCIÓN:   Durante el desmontaje, la manguera no debe estar bajo presión.

   Temperatura máx. de entrada de la bebida 25 °C.

16. PINCHAR Y DESPINCHAR EL BARRIL(véase la Fig. 16.):

16.1 Pinchar el barril: 
Procedimiento para pinchar la cabeza de vaciado de TIPO S al barril.

 ATENCIÓN:  Antes de pinchar el barril asegúrese de que ¡el adaptador esté limpio!

16.3 Pinchar el barril: 
Procedimiento para pinchar la cabeza de vaciado de TIPO A al barril.

16.2 Despinchar el barril: 
Procedimiento para despinchar la cabeza de vaciado de TIPO S del barril.

16.4 Despinchar el barril: 
Procedimiento para despinchar la cabeza de vaciado de TIPO A del barril.
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17. PUESTA EN MARCHA:
1. Conecte el conducto del aire al conducto de la cerveza 
2. Ponga el termostato en la posición "0".
3. Enchufe el refrigerador a la corriente eléctrica.
4. Pinche el barril según el punto 16, pinchado del barril.
5. Accione mediante el interruptor el compresor de aire y aumente la presión hasta la presión 
requerida.
6. Compruebe que todas las conexiones estén lo suficientemente apretadas. 

 ATENCIÓN:   Si aparece alguna fuga, despinche el barril según el punto 16, apague el 
sistema. Corrija la posible fuga del conducto. Si la fuga aparece dentro del sistema o si no sabe 
como proceder, contacte con el servicio de mantenimiento. 

7. Mediante el grifo tirador, tire la bebida y compruebe que no hay agua en el sistema.

 ATENCIÓN:   Si hay agua en el sistema, no lo ponga a la máxima potencia de refrigeración. 
Podría congelarse el conducto de la bebida y dañarse el equipo.

8. Ajuste en el termostato la temperatura requerida - véase punto 15.
9. Ahora tiene lugar la refrigeración de la bebida, tras el refrigerado (ca. de 5-10 minutos), podrá 
tirar su primera bebida.                                     

18. PIEZAS DE REPUESTO:
              Para pedir alguna pieza de repuesto, es imprescindible indicar:

• el tipo de producto
• el año de fabricación 
• número de serie
• el nombre completo de la pieza de repuesto y su número

19. LIMPIEZA MEDIANTE AGUA(véase Fig. 19):
(adaptador de limpieza)

Conecte el adaptador de limpieza (no es parte del embalaje) al sistema de conducción del agua 
mediante la manguera.

 ATENCIÓN: La temperatura del agua no debe superar los 25 °C.

Pedido de las piezas: 
UTILICE SIEMPRE PIEZAS ORIGINALES. Ni el fabricante ni el proveedor se hacen responsables 
de las piezas que no sean originales o no estén recomendadas por el fabricante. 

Procedimiento para la limpieza:
Cuando termine el barril, pinche la cabeza de vaciado al adaptador de limpieza de la misma ma-
nera que pincharía el barril. Después de pincharlo, abra la palanca del grifo tirador y manténgala 
abierta hasta que del grifo solo salga agua limpia (se enjuagan todos los restos de bebida y par-
cialmente los sedimentos).     
Para mejorar la ejecución de la limpieza del sistema refrigerador utilice bolitas de limpieza que 
pondrá en la manguera detrás de la cabeza de vaciado y empujará mediante agua a presión a 
través del conducto de la bebida.                                                                              
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17. PUESTA EN MARCHA:
1. Conecte el conducto del aire al conducto de la cerveza 
2. Ponga el termostato en la posición "0".
3. Enchufe el refrigerador a la corriente eléctrica.
4. Pinche el barril según el punto 16, pinchado del barril.
5. Accione mediante el interruptor el compresor de aire y aumente la presión hasta la presión 
requerida.
6. Compruebe que todas las conexiones estén lo suficientemente apretadas. 

 ATENCIÓN:   Si aparece alguna fuga, despinche el barril según el punto 16, apague el 
sistema. Corrija la posible fuga del conducto. Si la fuga aparece dentro del sistema o si no sabe 
como proceder, contacte con el servicio de mantenimiento. 

7. Mediante el grifo tirador, tire la bebida y compruebe que no hay agua en el sistema.

 ATENCIÓN:   Si hay agua en el sistema, no lo ponga a la máxima potencia de refrigeración. 
Podría congelarse el conducto de la bebida y dañarse el equipo.

8. Ajuste en el termostato la temperatura requerida - véase punto 15.
9. Ahora tiene lugar la refrigeración de la bebida, tras el refrigerado (ca. de 5-10 minutos), podrá 
tirar su primera bebida.                                     

18. PIEZAS DE REPUESTO:
              Para pedir alguna pieza de repuesto, es imprescindible indicar:

• el tipo de producto
• el año de fabricación 
• número de serie
• el nombre completo de la pieza de repuesto y su número

19. LIMPIEZA MEDIANTE AGUA(véase Fig. 19):
(adaptador de limpieza)

Conecte el adaptador de limpieza (no es parte del embalaje) al sistema de conducción del agua 
mediante la manguera.

 ATENCIÓN: La temperatura del agua no debe superar los 25 °C.

Pedido de las piezas: 
UTILICE SIEMPRE PIEZAS ORIGINALES. Ni el fabricante ni el proveedor se hacen responsables 
de las piezas que no sean originales o no estén recomendadas por el fabricante. 

Procedimiento para la limpieza:
Cuando termine el barril, pinche la cabeza de vaciado al adaptador de limpieza de la misma ma-
nera que pincharía el barril. Después de pincharlo, abra la palanca del grifo tirador y manténgala 
abierta hasta que del grifo solo salga agua limpia (se enjuagan todos los restos de bebida y par-
cialmente los sedimentos).     
Para mejorar la ejecución de la limpieza del sistema refrigerador utilice bolitas de limpieza que 
pondrá en la manguera detrás de la cabeza de vaciado y empujará mediante agua a presión a 
través del conducto de la bebida.                                                                              
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 NOTA:El adaptador de limpieza no forma parte del parte del embalaje. Puede comprarse 
como un accesorio del refrigerador.

   NOTA: No olvide desmontar el grifo tirador y extraer las bolitas de limpieza. 

21. REVISIÓN ANTES DE CADA USO:

1. Revisión visual. 
2. Revisión de los cables de entrada.
3. Suciedad del condensador (en caso de suciedad excesiva, limpiamos más a menudo de 1 

vez al mes).

 ATENCIÓN:   Deje de utilizar el equipo si descubre alguna avería.

22. REVISIONES PERIÓDICAS: 

 1 vez a la semana compruebe que el cable 
de entrada no esté dañado y que la clavija está 
firmemente introducida en el enchufe. 

 1 vez a la semana compruebe que el equi-
po no esté expuesto a calor radiante. 

 1 vez a la semana compruebe que no hay 
nada que impida la circulación del aire.

 1 vez al mes revise el condensador de la 
unidad de refrigeración y límpielo periódica-
mente.

 1 vez al año reserve la revisión de la seguri-
dad eléctrica con un técnico de revisión.

20. MANTENIMIENTO(véase Fig. 20):

Enjuague el conducto de la bebida median-
te agua a presión (véase Limpieza median-
te agua). Para facilitar el enjuague, utilice un 
adaptador de limpieza según el tipo de cabeza 
de vaciado (no es parte del embalaje). Es nece-
sario realizar una limpieza química del refrige-
rador una vez cada 14 días

por una persona autorizada. Es necesario re-
visar cada mes si el condensador está limpio, 
en caso de suciedad, eliminarla mediante aire 
a presión o barrido, en caso contrario, existe el 
peligro de que el rendimiento de refrigeración 
disminuya o se dañe el refrigerador.

23. PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE:
Separación de la basura:

Este producto no debe ser eliminado junto con la basura municipal ordinaria. En la 
República Checa, la basura electrónica se resuelve en el marco de Rema System (www.
remasystem.cz).
En otros países aparte de la República Checa la separación de la basura está sujeta a las 

normas locales.
La separación de la basura permite el reciclado y de nuevo el uso de productos usados 
y materiales de embalaje. El uso repetido de materiales reciclados ayuda a proteger el 
medio ambiente de la contaminación y disminuye el consumo de materias primas. Las 
normas locales pueden arreglar el modo de liquidación de electrodomésticos domésticos 
en puntos verdes o en los lugares de compra del producto.
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   NOTA: Si después de las comprobaciones arriba recomendadas la avería persiste, póngase 
en contacto con el servicio de asistencia.

24. TABLA DE AVERÍAS:

Avería Causa Eliminación

no fluye la bebida barril mal pinchado compruebe si la palanca de la cabeza de vaciado 
está apretada hacia abajo

equipo con compresor incorporado - presionar 
interruptor

agua congelada tras la 
limpieza

apagar el equipo y no queda otra opción 
más que esperar hasta que la bebida vuel-
va a salir (¡puede tardar algunos minutos o  
incluso horas!

compensador cerrado mover la palanca del compensador en el grifo 
tirador

la bebida está poco fría termostato mal ajustado gire con la rueda del termostato en dirección a la 
derecha 
a la posición 7

mala circulación del aire revise si las láminas del condensador no están obs-
truidas

el sistema se calienta coloque el equipo en un ambiente más fresco

el grifo da sacudidas, dispara 
la bebida

presión desmesuradamente 
alta

reduzca el medio de presurización, reduzca la pre-
sión del barril

el compresor de aire no se 
enciende

presione el interruptor del refrigerador

el compresor de aire no se 
apaga

juntas mal apretadas remueva y vuelva a introducir la manguera de aire 
apriete las tuercas de la cabeza de vaciado

la cerveza hace mucha 
espuma

disminuya la temperatura de la bebida - gire la rue-
da del termostato hacia la derecha

compense el caudal con la palanca del compensa-
dor en dirección hacia arriba

conectores rápidos mal 
apretados

manguera mal introducida sáquela, compruebe que no hay ningún borde 
rugoso en la manguera y, en su caso, acórtela con 
un cuchillo

muescas en la manguera sáquela y acórtela ca. de 2 cm

No olvide especificar los siguiente: 
• tipo de avería 
• tipo de producto
• año de fabricación
• número de serie del producto (indicado en la etiqueta) 
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   NOTA: Si después de las comprobaciones arriba recomendadas la avería persiste, póngase 
en contacto con el servicio de asistencia.

24. TABLA DE AVERÍAS:

Avería Causa Eliminación

no fluye la bebida barril mal pinchado compruebe si la palanca de la cabeza de vaciado 
está apretada hacia abajo

equipo con compresor incorporado - presionar 
interruptor

agua congelada tras la 
limpieza

apagar el equipo y no queda otra opción 
más que esperar hasta que la bebida vuel-
va a salir (¡puede tardar algunos minutos o  
incluso horas!

compensador cerrado mover la palanca del compensador en el grifo 
tirador

la bebida está poco fría termostato mal ajustado gire con la rueda del termostato en dirección a la 
derecha 
a la posición 7

mala circulación del aire revise si las láminas del condensador no están obs-
truidas

el sistema se calienta coloque el equipo en un ambiente más fresco

el grifo da sacudidas, dispara 
la bebida

presión desmesuradamente 
alta

reduzca el medio de presurización, reduzca la pre-
sión del barril

el compresor de aire no se 
enciende

presione el interruptor del refrigerador

el compresor de aire no se 
apaga

juntas mal apretadas remueva y vuelva a introducir la manguera de aire 
apriete las tuercas de la cabeza de vaciado

la cerveza hace mucha 
espuma

disminuya la temperatura de la bebida - gire la rue-
da del termostato hacia la derecha

compense el caudal con la palanca del compensa-
dor en dirección hacia arriba

conectores rápidos mal 
apretados

manguera mal introducida sáquela, compruebe que no hay ningún borde 
rugoso en la manguera y, en su caso, acórtela con 
un cuchillo

muescas en la manguera sáquela y acórtela ca. de 2 cm

No olvide especificar los siguiente: 
• tipo de avería 
• tipo de producto
• año de fabricación
• número de serie del producto (indicado en la etiqueta) 

ko
nt

ak
tn

í v
ýč

ep
ní

 za
říz

en
í

 121

M
O

D
EL

O
D

E 
PR

O
D

U
C

TO

RE
N

D
IM

IE
N

TO
 D

E 
RE

FR
IG

ER
AC

IÓ
N

 
D

EL
 C

O
M

PR
ES

O
R

(H
P)

RE
N

D
IM

IE
N

TO
 D

E 
RE

FR
IG

ER
AC

IÓ
N

 
D

EL
 C

O
M

PR
ES

O
R

(W
)

RE
N

D
IM

IE
N

TO
 

M
ÁX

IM
A

 D
E 

RE
FR

IG
ER

AC
IÓ

N
 

(L
/H

O
RA

)T
O

 
0 

°C
/T

K 
 4

5 
°C

RE
N

D
IM

IE
N

TO
 

CO
N

TI
N

U
O

(L
/H

O
RA

)

G
RA

D
IE

N
TE

 
TÉ

RM
IC

O
Δ

t (
°C

)

TI
PO

RE
FR

IG
ER

A
N

TE
TE

N
SI

Ó
N

PO
TE

N
CI

A
(W

)

CO
RR

IE
N

TE
 

N
O

M
IN

A
L

(A
)

PY
G

M
Y 

20
G

re
en

 L
in

e 
ne

w
1/

8
28

0
25

20
10

R2
90

22
0-

24
0V

50
H

z~
1

25
3

1,
10

PY
G

M
Y 

20
/K

 
G

re
en

 L
in

e 
ne

w
1/

8
28

0
25

20
10

R2
90

22
0-

24
0V

50
H

z~
1

32
2

1,
40

PY
G

M
Y 

25
G

re
en

 L
in

en
ew

1/
8

28
0

35
25

10
R2

90
22

0-
24

0V
50

H
z~

1
29

9
1,

30

PY
G

M
Y 

25
/K

G
re

en
 L

in
e 

ne
w

1/
8

28
0

35
25

10
R2

90
22

0-
24

0V
50

H
z~

1
36

8
1,

60

KO
N

TA
K

T 
40

G
re

en
 L

in
e 

ne
w

1/
5

51
0

50
40

10
R2

90
22

0-
24

0V
50

H
z~

1
32

2
1,

40

KO
N

TA
K

T 
40

/K
 

G
re

en
 L

in
e 

ne
w

1/
5

51
0

50
40

10
R2

90
22

0-
24

0V
50

H
z~

1
39

1
1,

70

KO
N

TA
K

T 
40

/K
pr

ofi
  

G
re

en
 L

in
e 

ne
w

1/
5

51
0

50
40

10
R2

90
22

0-
24

0V
50

H
z~

1
39

1
1,

70

KO
N

TA
K

T 
70

G
re

en
 L

in
e 

ne
w

1/
3

86
0

90
70

10
 

R2
90

22
0-

24
0V

50
H

z~
1

50
6

2,
20

KO
N

TA
K

T 
70

/K
 

G
re

en
 L

in
e 

ne
w

1/
3

86
0

90
70

10
R2

90
22

0-
24

0V
50

H
z~

1
59

8
2,

60

KO
N

TA
K

T 
15

5
G

re
en

 L
in

e 
ne

w
3/

4
15

50
16

0
12

0
10

R2
90

22
0-

24
0V

50
H

z~
1

87
4

3,
80

KO
N

TA
K

T 
15

5/
K

G
re

en
 L

in
e 

ne
w

3/
4

15
50

16
0

12
0

10
R2

90
22

0-
24

0V
50

H
z~

1
96

6
4,

20

KO
N

TA
K

T 
15

5/
R

G
re

en
 L

in
e 

ne
w

3/
4

15
50

16
0

12
0

10
R2

90
22

0-
24

0V
50

H
z~

1
87

4
3,

80

PY
G

M
Y 

35
/K

pr
ofi

G
re

en
 L

in
e 

ne
w

1/
8

31
0

40
35

10
R2

90
22

0-
24

0V
50

H
z~

1
36

8
1,

60

sis
te

ma
 ti

ra
do

r d
e c

on
ta

ct
o

ES



68

ko
nt

ak
tn

í v
ýč

ep
ní

 za
říz

en
í

 159159    

10. 

9. 

1.

min.

max.

11. 

   11.1  
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   11.2  

5/8“-5/16(8mm)

5/8“-3/8“(9,5mm)

11. A

12. 
   12.1                                                                                                                
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162    

  12.5                                  

14. 
       14.1                                                                                                       14.2

15. 

0 = OFF     1 = MAX.  8°C       7 = MIN. 2°C
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  12.5                                  

14. 
       14.1                                                                                                       14.2

15. 

0 = OFF     1 = MAX.  8°C       7 = MIN. 2°C
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16. 

   16.1  
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  16.2  

 16.3  
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  16.2  

 16.3  
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                                                                WICHTIG
Diese Gebrauchsanweisung enthält Hinweise und Anweisungen zur Instal-
lation, Verwendung und Bedienung der Anlage. Diese Gebrauchsanweisung 
gehört zum festen Bestandteil der Anlage. Sie ist während der gesamten Le-
bensdauer bei der Anlage aufzubewahren und dem Benutzer zur Verfügung zu 
stellen, wenn die Anlage installiert, umgestellt, verwendet oder gewartet wird. 
Lesen Sie sich bitte vor der Installation und Verwendung sorgfältig diese Ge-
brauchsanweisung durch, sie enthält wichtige Informationen. Dadurch wird 
gewährleistet, dass alle Abläufe ordnungsgemäß und sicher funktionieren.
Aufgrund der ständigen Verbesserung der Produkte befinden sich die Bilder im 
Handbuch nur illustrativ und können von der gekauften Ware abweichen.

ACHTUNG:
Die Nichteinhaltung der Hinweise und An-
weisungen kann zum Unfall oder zur Beschä-
digung der Anlage führen.

IN DER GEBRAUCHSANWEISUNG VERWENDETE SYMBOLE 
UND ZEICHEN: 

GEFAHR:
Unfallgefahr durch elektrischen Strom.

ANMERKUNG:
Mit diesem Symbol sind Informationen und 
Tipps für Benutzer gekennzeichnet.

ACHTUNG:
Das Kühlsystem enthält das brennbare Kühlmit-
tel R290 (Propan)!

LINDR.CZ s.r.o.

Sadová 132
503 15 Nechanice, Czech Republic

Mobiltelefon:  + 420 775 715 494
Tel. : +420 495 447 239

E-Mail: info@lindr.cz
Web: www.lindr.cz, www.lindr.eu

 Diese Anleitung wurde aus dem tschechischen Original übersetzt. 
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Handbuch nur illustrativ und können von der gekauften Ware abweichen.

ACHTUNG:
Die Nichteinhaltung der Hinweise und An-
weisungen kann zum Unfall oder zur Beschä-
digung der Anlage führen.

IN DER GEBRAUCHSANWEISUNG VERWENDETE SYMBOLE 
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1. EINLEITUNG: 
Vielen Dank, dass Sie sich für ein Produkt der 
Firma LINDR entschieden haben.

2. BESCHREIBUNG DER KÜHLANLAGE:
Die Zapfanlage mit integriertem Kompressor 
ist zur Kühlung von Getränken sowie zum Zap-
fen von hochwertig gekühltem Bier und ande-
ren Getränken bestimmt.
Durch das moderne Kompressor-Kühlsystem 
von Lindr wird die Eingangsenergie direkt in 
Kälte umgewandelt, wodurch ein minimaler 
Energieaufwand sowie ein hochwertig ge-
kühltes Bier garantiert ist.
Diese Gebrauchsanweisung ist für folgende 
Modelle bestimmt: 
PYGMY 20 Green Line new 
PYGMY 20/K Green Line new
PYGMY 25 Green Line new
PYGMY 25/K Green Line new
PYGMY 35/Kprofi Green Line new
KONTAKT 40 Green Line new
KONTAKT 40/K Green Line new
KONTAKT 40/Kprofi Green Line new
KONTAKT 70 Green Line new
KONTAKT 70/K Green Line new
KONTAKT 155 Green Line new
KONTAKT 155/K Green Line new
KONTAKT 155/R Green Line new

3. TYPENSCHILD:

4. ALLGEMEINE ANWEISUNGEN, MAß-
NAHMEN UND SICHERHEITSHINWEISE:

Achten Sie bei der Verwendung darauf, dass 
die generellen Sicherheitshinweise des Her-
stellers dieser Anlage eingehalten werden. Die 
Kühlanlage ist zur Durchlaufkühlung von Ge-
tränken bestimmt. Jede andere Verwendung 
ist unzulässig und somit gefährlich. Der Liefe-
rant haftet nicht für Schäden infolge des un-

sachgemäßen Umgangs.
 
VERWENDEN SIE DIE ANLAGE NICHT ZU AN-
DEREN ZWECKEN ALS VOM HERSTELLER BE-
STIMMT!

Die Geräte erfüllen die Schutzart IP21.

Allgemeine Sicherheitsregeln. Halten Sie die 
nachfolgenden Sicherheitshinweise ein. 

Der Lieferant haftet nicht für Schäden infolge 
des Umgangs mit dieser Anlage ohne Einhal-
tung der nachfolgenden Anweisungen!

 ACHTUNG: Kinder ab 15 Jahren sowie 
Personen mit verminderten physischen oder 
mentalen Fähigkeiten bzw. mit verminderter 
Sinneswahrnehmung oder ungenügenden Er-
fahrungen und Kenntnissen dürfen diese An-
lage nur in Gegenwart einer Aufsichtsperson 
verwenden bzw. wenn sie auf sichere Weise 
über die Verwendung der Anlage belehrt wur-
den und evtl. Risiken nachvollziehen können.
 

 ACHTUNG: Kindern ist das Spielen mit der 
Anlage untersagt. Bewahren Sie das gesamte 
Verpackungsmaterial außerhalb der Reichwei-
te von Kindern auf (Igelitverpackung - mögliche 
Erstickungsgefahr für Kinder).

 ACHTUNG: Die Reinigungs- und Wartungs-
arbeiten durch den Benutzer dürfen Kinder 
ohne Aufsichtsperson nicht vornehmen. 

 ACHTUNG: Überprüfen Sie vor Anschluss 
der Hauptstromzufuhr, ob die Spannung und 
Frequenz den Angaben auf der Anlage ent-
sprechen.

 ACHTUNG: Vergewissern Sie sich stets, 
dass die Stromsteckdose, an welche der Kühler 
angeschlossen wird, der Spezifikation auf dem 
Typenschild entspricht (Spannung, Frequenz, 
Anschlussleistung).

 ACHTUNG: Trennen Sie die Anlage vor je-
dem Eingriff, wie beispielsweise Reinigung 
und Wartung, immer vom elektrischen Strom: 
Stellen Sie den Thermostat auf die Position „O“ 
und ziehen Sie den Stecker heraus.  
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fen von hochwertig gekühltem Bier und ande-
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Kälte umgewandelt, wodurch ein minimaler 
Energieaufwand sowie ein hochwertig ge-
kühltes Bier garantiert ist.
Diese Gebrauchsanweisung ist für folgende 
Modelle bestimmt: 
PYGMY 20 Green Line new 
PYGMY 20/K Green Line new
PYGMY 25 Green Line new
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die generellen Sicherheitshinweise des Her-
stellers dieser Anlage eingehalten werden. Die 
Kühlanlage ist zur Durchlaufkühlung von Ge-
tränken bestimmt. Jede andere Verwendung 
ist unzulässig und somit gefährlich. Der Liefe-
rant haftet nicht für Schäden infolge des un-
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VERWENDEN SIE DIE ANLAGE NICHT ZU AN-
DEREN ZWECKEN ALS VOM HERSTELLER BE-
STIMMT!

Die Geräte erfüllen die Schutzart IP21.

Allgemeine Sicherheitsregeln. Halten Sie die 
nachfolgenden Sicherheitshinweise ein. 

Der Lieferant haftet nicht für Schäden infolge 
des Umgangs mit dieser Anlage ohne Einhal-
tung der nachfolgenden Anweisungen!

 ACHTUNG: Kinder ab 15 Jahren sowie 
Personen mit verminderten physischen oder 
mentalen Fähigkeiten bzw. mit verminderter 
Sinneswahrnehmung oder ungenügenden Er-
fahrungen und Kenntnissen dürfen diese An-
lage nur in Gegenwart einer Aufsichtsperson 
verwenden bzw. wenn sie auf sichere Weise 
über die Verwendung der Anlage belehrt wur-
den und evtl. Risiken nachvollziehen können.
 

 ACHTUNG: Kindern ist das Spielen mit der 
Anlage untersagt. Bewahren Sie das gesamte 
Verpackungsmaterial außerhalb der Reichwei-
te von Kindern auf (Igelitverpackung - mögliche 
Erstickungsgefahr für Kinder).

 ACHTUNG: Die Reinigungs- und Wartungs-
arbeiten durch den Benutzer dürfen Kinder 
ohne Aufsichtsperson nicht vornehmen. 

 ACHTUNG: Überprüfen Sie vor Anschluss 
der Hauptstromzufuhr, ob die Spannung und 
Frequenz den Angaben auf der Anlage ent-
sprechen.

 ACHTUNG: Vergewissern Sie sich stets, 
dass die Stromsteckdose, an welche der Kühler 
angeschlossen wird, der Spezifikation auf dem 
Typenschild entspricht (Spannung, Frequenz, 
Anschlussleistung).

 ACHTUNG: Trennen Sie die Anlage vor je-
dem Eingriff, wie beispielsweise Reinigung 
und Wartung, immer vom elektrischen Strom: 
Stellen Sie den Thermostat auf die Position „O“ 
und ziehen Sie den Stecker heraus.  
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 ACHTUNG: Legen Sie kein Werkzeug oder 
andere Gegenstände auf den Lüfterpropeller.

 ACHTUNG: Berühren Sie keine elektrischen 
Teile mit nassen oder feuchten Händen.

 ACHTUNG: Um die Leistung des Kühlsys-
tems zu gewährleisten, blockieren Sie nicht 
die Luftzufuhr.

 ACHTUNG: Bei der Reinigung und Desin-
fektion darf die Wassertemperatur nicht über 
25 °C liegen!

 ACHTUNG: Vergewissern Sie sich stets, ob 
die Stromsteckdose, an welche der Kühler an-
geschlossen wird, frei zugänglich ist, damit der 
Stecker, wenn nötig, sofort herausgezogen 
werden kann.

 ACHTUNG: Zum Herausziehen des Ste-
ckers aus der Steckdose fassen Sie den Stecker 
an und ziehen diesen heraus. Ziehen Sie auf 
keinen Fall am Stromzuleitungskabel, es be-
steht Gefahr.

 ACHTUNG: Zum kompletten Ausschalten 
der Anlage ziehen Sie den Stecker aus der 
Stromsteckdose.

 ACHTUNG: Wenn die Elektroinstallation 
des Produkts beschädigt ist, ist ein geschulter 
Servicetechniker zu rufen. Führen Sie die Re-
paratur auf keinen Fall selbst aus.

 ACHTUNG: Das Kühlsystem enthält das 
brennbare Kühlmittel R290 (Propan)!

 ACHTUNG: Sonderwartungs- und -service-
arbeiten des Kühlsystems müssen durch ge-
schulte beauftragte Techniker erfolgen, wel-
che mit Kühl- und Elektrosystemen vertraut 
sind. Für Servicearbeiten an den Kühlern s 
R290 sollten die Techniker über eine Spezial-
schulung sowie Qualifikation zum Umgang 
mit brennbaren Stoffen verfügen. Halten Sie 
die generellen Rechtsvorschriften und Sicher-
heitsmaßnahmen bezüglich Service- und Re-
paraturarbeiten ein!

 ACHTUNG:  In Nähe des Kühlers mit dem 
Kühlmittel  R290 kein offenes Feuer oder po-
tenzielle Funkenquelle verwenden!

 ACHTUNG: Nach dem Auspacken den Küh-
ler in der Form aufstellen, dass die durch das 
Kühlsystem erzeugte Wärme ausreichend ab-
geleitet werden kann.

 ACHTUNG: Auf den Kühler dürfen keine 
Gegenstände gelegt werden, welche die Luft-
zirkulation verhindern.

5. INSTALLATION UND STANDORT:

Stellen Sie den kühler auf einem festen Unter-
grund waagerecht auf (die zulässige Höchst-
neigung beträgt 2 Grad). Im Bereich der Anla-
ge muss die Luft frei zirkulieren können.

• Sorgen Sie für ausreichend freien Platz zur 
Luftzirkulation und Wärmeableitung.

• Sorgen Sie für eine ausreichende Frischluft-
menge.

• Die Anlage darf nicht in geschlossenen Räu-
men aufgestellt werden. 

• Die Anlage darf nicht in der Nähe von Wär-
mequellen aufgestellt werden. Direkte Son-
neneinstrahlung ist zu vermeiden.

Der Mindestabstand der Lüftungsöffnungen 
zu Luftzirkulationshindernissen muss 30 cm 
betragen. Dort, wo keine Lüftungsöffnungen 
vorhanden sind, beträgt der Mindestabstand 7 
cm. Die Anlage am besten in kühlen, gut gelüf-
teten Räumen verwenden. Die Anlage ist zur 
Verwendung bei einer Umgebungstempera-
tur von mindestens 16 °C und maximal 32 °C 
bestimmt. 

 ACHTUNG: Die Anlage DARF NICHT bei 
einer Umgebungstemperatur unter 0°C ver-
wendet oder gelagert werden. Die Anlage ist 
zur Verwendung in normaler Umgebung - nur 
überdacht zum Schutz vor Regen und Sonnen-
strahlen - zu verwenden.  Klimaklasse N. 

GEFAHR:  Schützen Sie den Kühler und 
elektrischen Anschluss vor Regen und Spritz-
wasser!

 ACHTUNG:  Den Kühler nie - auch nicht 
beim Transport - auf die Seite legen.
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6. ELEKTRISCHER ANSCHLUSS:
Schließen Sie die Anlage entsprechend dem 
Typenschild der betreffenden Anlage an den 
elektrischen Anschluss an. Für die Elektroins-
tallation gelten die örtlichen Vorschriften. Ist 
die Stromzuleitung (das Kabel) beschädigt, ist 
dieses vom Hersteller, dessen Servicetechniker 
oder durch eine analog qualifizierte Person zu 
ersetzen. Auf diese Weise wird verhindert, dass 
eine gefährliche Situation entsteht.

GEFAHR: Ist die Stromzuleitung das Kabel 
beschädigt, die Anlage weder verwenden 
noch einschalten!

7. TEST:
Wenn das Produkt geliefert wird, kann es 
sofort verwendet werden.

8. GARANTIE:
Für die Anlage wird eine Garantie entspre-
chend den allgemeinen Rechtsvorschriften 
der Tschechischen Republik oder entspre-
chend dem Kaufvertrag vereinbart.  Während 
der Garantiezeit beseitigen wir kostenlos Pro-

duktmängel, welche nicht aufgrund von über-
mäßigem Verschleiß, unsachgemäßem Um-
gang und Bedienung, unpassender Lagerung 
oder aufgrund der Verwendung des Produkts 
im Widerspruch zur Gebrauchsanweisung so-
wie zur für den vom Hersteller betreffenden 
Zweck bestimmten Produktkonstruktion auf-
getreten sind. Bei den während der Garantie-
zeit ausgewechselten Materialien handelt es 
sich um unser Eigentum. Die Entscheidung, 
ob die Garantie berechtigt ist, trifft immer der 
autorisierte Service. Die vom Verkäufer außer-
halb des Territoriums der Tschechischen Repu-
blik gewährte Garantie richtet sich nach der 
Vereinbarung zwischen dem Verkäufer und 
Käufer im Rahmen ihrer gegenseitigen Be-
ziehung, die nicht in direkter Beziehung zum 
Hersteller steht. Dadurch ergibt sich für den 
Käufer kein Recht, die Garantie beim Hersteller 
geltend zu machen. Der Transport oder ande-
re Kosten sind nicht Gegenstand der Garantie.  

HINWEIS:
Für die elektrische Anlage und Geräte 
müssen die Revisionen/Überprüfungen 
zum Termin entsprechend den geltenden 
Gesetzen des Staats erfolgen, wo die An-
lage betrieben wird. Die Revision der Elek-
troinstallation darf nur durch eine Person 
erfolgen, welche über eine gültige Berech-
tigung für diese Tätigkeit verfügt. Service-
tätigkeiten, Ersatzteile und Überprüfungen 
erfolgen durch den Hersteller oder autori-
sierten Service. 

9. LIEFERUMFANG (siehe Abb. 9.):

1.  Zapfhahn (im Lieferumfang für die Doppelhahn-Anlage sind 2 Zapfhähne enthalten.)
2.  Tropfschale               
3.  Hahnschlüssel  

ANMERKUNG: Für den korrekten Be-
trieb sowie maximale Leistung der Anlage 
dürfen die Lüftungsöffnungen nicht abge-
deckt werden und es ist für ausreichende 
Luftzirkulation zu sorgen.

10. MONTAGE DES ZAPFHAHNS (siehe Abb. 10.):

1.  Drehen Sie den Kompensatorhebel (1.) in der Form, dass er nach unten zeigt (siehe Abbildung).
     Stellen Sie mit dem Kompensatorhebel den optimalen sowie von Ihnen gewünschten Durchlauf 
     ein.
2.  Setzen Sie den Hahn auf den Zehnkant.
3.  Sichern Sie die Überwurfmutter und drehen Sie diese nach links.
     (wenn sie nach rechts gedreht wird, wird sie gelockert).
4.  Ziehen Sie sie mit dem beiliegenden Schlüssel fest.
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6. ELEKTRISCHER ANSCHLUSS:
Schließen Sie die Anlage entsprechend dem 
Typenschild der betreffenden Anlage an den 
elektrischen Anschluss an. Für die Elektroins-
tallation gelten die örtlichen Vorschriften. Ist 
die Stromzuleitung (das Kabel) beschädigt, ist 
dieses vom Hersteller, dessen Servicetechniker 
oder durch eine analog qualifizierte Person zu 
ersetzen. Auf diese Weise wird verhindert, dass 
eine gefährliche Situation entsteht.

GEFAHR: Ist die Stromzuleitung das Kabel 
beschädigt, die Anlage weder verwenden 
noch einschalten!

7. TEST:
Wenn das Produkt geliefert wird, kann es 
sofort verwendet werden.

8. GARANTIE:
Für die Anlage wird eine Garantie entspre-
chend den allgemeinen Rechtsvorschriften 
der Tschechischen Republik oder entspre-
chend dem Kaufvertrag vereinbart.  Während 
der Garantiezeit beseitigen wir kostenlos Pro-

duktmängel, welche nicht aufgrund von über-
mäßigem Verschleiß, unsachgemäßem Um-
gang und Bedienung, unpassender Lagerung 
oder aufgrund der Verwendung des Produkts 
im Widerspruch zur Gebrauchsanweisung so-
wie zur für den vom Hersteller betreffenden 
Zweck bestimmten Produktkonstruktion auf-
getreten sind. Bei den während der Garantie-
zeit ausgewechselten Materialien handelt es 
sich um unser Eigentum. Die Entscheidung, 
ob die Garantie berechtigt ist, trifft immer der 
autorisierte Service. Die vom Verkäufer außer-
halb des Territoriums der Tschechischen Repu-
blik gewährte Garantie richtet sich nach der 
Vereinbarung zwischen dem Verkäufer und 
Käufer im Rahmen ihrer gegenseitigen Be-
ziehung, die nicht in direkter Beziehung zum 
Hersteller steht. Dadurch ergibt sich für den 
Käufer kein Recht, die Garantie beim Hersteller 
geltend zu machen. Der Transport oder ande-
re Kosten sind nicht Gegenstand der Garantie.  

HINWEIS:
Für die elektrische Anlage und Geräte 
müssen die Revisionen/Überprüfungen 
zum Termin entsprechend den geltenden 
Gesetzen des Staats erfolgen, wo die An-
lage betrieben wird. Die Revision der Elek-
troinstallation darf nur durch eine Person 
erfolgen, welche über eine gültige Berech-
tigung für diese Tätigkeit verfügt. Service-
tätigkeiten, Ersatzteile und Überprüfungen 
erfolgen durch den Hersteller oder autori-
sierten Service. 

9. LIEFERUMFANG (siehe Abb. 9.):

1.  Zapfhahn (im Lieferumfang für die Doppelhahn-Anlage sind 2 Zapfhähne enthalten.)
2.  Tropfschale               
3.  Hahnschlüssel  

ANMERKUNG: Für den korrekten Be-
trieb sowie maximale Leistung der Anlage 
dürfen die Lüftungsöffnungen nicht abge-
deckt werden und es ist für ausreichende 
Luftzirkulation zu sorgen.

10. MONTAGE DES ZAPFHAHNS (siehe Abb. 10.):

1.  Drehen Sie den Kompensatorhebel (1.) in der Form, dass er nach unten zeigt (siehe Abbildung).
     Stellen Sie mit dem Kompensatorhebel den optimalen sowie von Ihnen gewünschten Durchlauf 
     ein.
2.  Setzen Sie den Hahn auf den Zehnkant.
3.  Sichern Sie die Überwurfmutter und drehen Sie diese nach links.
     (wenn sie nach rechts gedreht wird, wird sie gelockert).
4.  Ziehen Sie sie mit dem beiliegenden Schlüssel fest.
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11. MONTAGE DES ZAPFKOPFS (siehe Abb. 11.):
11.1  Fass-Drucksystem-Ableitung: 

Variante mit Ableitungsanschluss, der Schlauch wird auf die Ableitung gesetzt und mit einer 
Klemme fixiert. 

 ACHTUNG:  Bevor Sie die Schnellkupplung auf das Gewinde 5/8“ schrauben, vergewissern 
Sie sich bitte, dass sich das Lippenventil (Rückschlagventil) im Zapfkopf (Druckmedium-Luft-
eingang 11.A) befindet.

11.2  Getränkeableitung:

Schrauben Sie die Schnellkupplung F 5/8“ x 3/8“ (9,5 mm) auf den Zapfkopf. 

12. ANSCHLUSS DES GETRÄNKS UND DES DRUCKSYSTEMS (siehe Abb. 12.):
12.1  Anschluss und Drucksystem über den integrierten Kompressor (Einhahn-Anlage)  :
PYGMY 20/K Green Line new, PYGMY 25/K Green Line new, PYGMY 35/Kprofi Green Line 
new, KONTAKT 40/K Green Line new, KONTAKT 40/Kprofi Green Line new, KONTAKT 70/K 
Green Line new, KONTAKT 155/K Green Line new                                                                                                        
1.  Getränkeeingang 
2.  Luftausgang
3.  Kompressorschalter
4.  Zapfkopf (A, S, M-system) 

5.  Schnellkupplung F 5/8x9.5 mm
6.  Schnellkupplung F 5/8x8 mm
7.  Getränk

12.2  Anschluss und Drucksystem über eine CO2-Minibombe (Einhahn-Anlagen):
PYGMY 20 Green Line new, PYGMY 25 Green Line new, KONTAKT 40 Green Line new, KONTAKT  
70 Green Line new, KONTAKT 155 Green Line new
1.  Getränkeeingang 
2.  Zapfkopf (A, S, M-system)
3.  Schnellkupplung F 5/8x9.5 mm
4.  Schnellkupplung F 5/8x8 mm

5.  Reduktionsventil an der CO2-Minibom-
be 

6.  Schnellkupplung F 7/16 x 8 mm
7.  Getränk

12.3  Anschluss und Drucksystem über den integrierten Kompressor (Doppelhahn-Anlage)        
KONTAKT 40/K Green Line new, KONTAKT 40/Kprofi Green Line new, KONTAKT 70/K 
Green Line new, KONTAKT 155/K Green Line new           
1.  Getränkeeingang 
2.  Luftausgang
3.  Zapfkopf (A, S, M-system)
4.  Schnellkupplung F 5/8 x 9,5 mm

5.  Schnellkupplung F 5/8 x 8 mm
6.  Schnellkupplung Y 8 x 8 x 8 mm
7.  Getränk
8.   Kompressorschalter                                                                                     

Integrierter Luftkompressor
Nur bei den Modellen mit integriertem Luftkompressor PYGMY 35/Kprofi Green Line new, 
PYGMY 20/K Green Line new, PYGMY 25/K Green Line new, KONTAKT 40/K Green Line new, 

KONTAKT 70/K Green Line new, KONTAKT 155/K Green Line new.
Der Luft-Minikompressor ist in der Kühlanlage integriert. Die automatische Druckregelung 

ist im Bereich von 2,8 bis 3,2 bar eingestellt. Bei den Modellen K profi besteht die Möglichkeit 
der kontinuierlichen Druckregelung im Bereich von 1,0 bis 3,4 bar. Der eingestellte Druck-
wert wird auf dem Manometer in bar angezeigt. Der Kompressor kann mit dem Schalter 

separat ausgeschaltet werden. Den Abschluss des Luftleitungsausgangs am Kühler bildet 
eine Schnellkupplung 5/16 (8 mm), der ist mit der Aufschrift LUFT gekennzeichnet. Der Luft-

kompressor ist wartungsfrei, er verfügt über einen Molekülfilter für die angesaugte Luft.
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12.4  Anschluss und Drucksystem über klassische CO2-Flasche (Doppelhahn-Anlagen):
KONTAKT 40 Green Line new, KONTAKT 70 Green Line new, KONTAKT 155 Green Line new                                 
1.  Getränkeeingang 
2.  Zapfkopf (A, S, M-system)
3.  Schnellkupplung F 5/8 x 9,5 mm
4.  Schnellkupplung F 5/8 x 8 mm

5.  Schnellkupplung Y 8 x 8 x 8 mm
6.  CO2-Reduktionsventil
7.  Schnellkupplung F 7/16 x 8 mm
8.  Getränk                                                                                       

Weitere Drucksystemmöglichkeiten:       
über den Kompressor PUMA 1HP und 1/2HP, Kompressor LEONARDO 1HP, Kompressor AIR-

CRAFT 1HP, über klassische Biogon- oder N2-Flaschen.   

12.5  Anschluss: KONTAKT 155/R Green Line new - Verwendung für das Drucksystem über 
klassische CO2-Flasche (Doppelhahn-Anlage)                                 
1.  Getränkeeingang 
2.  CO2-Ausgang 
3.  Drucksteuerung
4.  Zapfkopf (A, S, M-system)

5.  Schnellkupplung F 5/8 x 9,5 mm
6.  Schnellkupplung F 5/8 x 9,5 mm
7.  Hochdruckschlauch mit Überwurf-

mutter W 21,8, für die Druckflasche mit 
G3/4-Gewinde ist eine Reduktion für K 
115/R zu verwenden

8.  Getränk                                                                                       

13. ANSCHLUSS UND REGELUNG VON KONTAKT 155/R AN CO2     -DRUCKFLASCHE     

1. Schrauben Sie die Schnellkupplung auf den Zapfkopf.
2. Schieben Sie den Schlauch 3/8 und 3/8 auf die Schnellkupplung am Zapfkopf. 
3. Schließen Sie den Schlauch 3/8 und 3/8 an die sich an der Kühlanlage befindlichen Schnell-
kupplungen entsprechend der Beschreibung auf dem Etikett an, das sich über den Schnell-
kupplungen befindet. 
4. Schrauben Sie den Hochdruckschlauch mit der Überwurfmutter an die CO2-Druckflasche. 
5. Setzen Sie den Zapfkopf auf das Fass mit dem Getränk, aber lassen Sie den Zapfkopf ge-
öffnet (in oberer Position).
6. Öffnen Sie das Absperrventil an der CO2-Druckflasche und stellen Sie mit den sich oben 
am Kühler befindlichen Stellschrauben den gewünschten Druck für beide voneinander un-
abhängigen Leitungen ein. (Der eingestellte Druck wird auf den Manometern auf der Vorder-
seite der Kühlanlage angezeigt). 
7. Schlagen Sie das Fass mit dem Zapfkopf an.           

 ACHTUNG:  Überprüfen Sie nach dem Anschließen, ob alle Verbindungen ausreichend 
dicht sind.

Wenn alles in Ordnung ist, überprüfen Sie die Thermostateinstellung (Position Aus). Schließen 
Sie den Kühler an das Stromnetz an. Schlagen Sie anschließend mit dem Zapfkopf das Fass an 
und stellen Sie den erforderlichen Druck ein (1.0-3.4 bar) und durch Drehen des Hahnhebels be-
dienen Sie die Getränkeleitung. Sofern sich im Kühler Reinigungslösungs- oder Wasserrückstän-
de befinden, halten Sie den Hahn so lange, bis nur noch das Getränk aus der Leitung fließt. 
Stellen Sie den Thermostat auf die gewünschte Getränketemperatur ein. 
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12.4  Anschluss und Drucksystem über klassische CO2-Flasche (Doppelhahn-Anlagen):
KONTAKT 40 Green Line new, KONTAKT 70 Green Line new, KONTAKT 155 Green Line new                                 
1.  Getränkeeingang 
2.  Zapfkopf (A, S, M-system)
3.  Schnellkupplung F 5/8 x 9,5 mm
4.  Schnellkupplung F 5/8 x 8 mm

5.  Schnellkupplung Y 8 x 8 x 8 mm
6.  CO2-Reduktionsventil
7.  Schnellkupplung F 7/16 x 8 mm
8.  Getränk                                                                                       

Weitere Drucksystemmöglichkeiten:       
über den Kompressor PUMA 1HP und 1/2HP, Kompressor LEONARDO 1HP, Kompressor AIR-

CRAFT 1HP, über klassische Biogon- oder N2-Flaschen.   

12.5  Anschluss: KONTAKT 155/R Green Line new - Verwendung für das Drucksystem über 
klassische CO2-Flasche (Doppelhahn-Anlage)                                 
1.  Getränkeeingang 
2.  CO2-Ausgang 
3.  Drucksteuerung
4.  Zapfkopf (A, S, M-system)

5.  Schnellkupplung F 5/8 x 9,5 mm
6.  Schnellkupplung F 5/8 x 9,5 mm
7.  Hochdruckschlauch mit Überwurf-

mutter W 21,8, für die Druckflasche mit 
G3/4-Gewinde ist eine Reduktion für K 
115/R zu verwenden

8.  Getränk                                                                                       

13. ANSCHLUSS UND REGELUNG VON KONTAKT 155/R AN CO2     -DRUCKFLASCHE     

1. Schrauben Sie die Schnellkupplung auf den Zapfkopf.
2. Schieben Sie den Schlauch 3/8 und 3/8 auf die Schnellkupplung am Zapfkopf. 
3. Schließen Sie den Schlauch 3/8 und 3/8 an die sich an der Kühlanlage befindlichen Schnell-
kupplungen entsprechend der Beschreibung auf dem Etikett an, das sich über den Schnell-
kupplungen befindet. 
4. Schrauben Sie den Hochdruckschlauch mit der Überwurfmutter an die CO2-Druckflasche. 
5. Setzen Sie den Zapfkopf auf das Fass mit dem Getränk, aber lassen Sie den Zapfkopf ge-
öffnet (in oberer Position).
6. Öffnen Sie das Absperrventil an der CO2-Druckflasche und stellen Sie mit den sich oben 
am Kühler befindlichen Stellschrauben den gewünschten Druck für beide voneinander un-
abhängigen Leitungen ein. (Der eingestellte Druck wird auf den Manometern auf der Vorder-
seite der Kühlanlage angezeigt). 
7. Schlagen Sie das Fass mit dem Zapfkopf an.           

 ACHTUNG:  Überprüfen Sie nach dem Anschließen, ob alle Verbindungen ausreichend 
dicht sind.

Wenn alles in Ordnung ist, überprüfen Sie die Thermostateinstellung (Position Aus). Schließen 
Sie den Kühler an das Stromnetz an. Schlagen Sie anschließend mit dem Zapfkopf das Fass an 
und stellen Sie den erforderlichen Druck ein (1.0-3.4 bar) und durch Drehen des Hahnhebels be-
dienen Sie die Getränkeleitung. Sofern sich im Kühler Reinigungslösungs- oder Wasserrückstän-
de befinden, halten Sie den Hahn so lange, bis nur noch das Getränk aus der Leitung fließt. 
Stellen Sie den Thermostat auf die gewünschte Getränketemperatur ein. 
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14. ARBEITSWEISE MIT SCHNELLKUPPLUNGEN (siehe Abb. 14.):

14.1  Montage der Schnellkupplungen: 

Halten Sie die Schnellkupplung fest und schieben Sie den Schlauch in Richtung Schnellkupp-
lungskörper bis zum Anschlag (ca. 20 mm) hinein. Um eine perfekte Verbindung zu gewährleisten, 
muss der Schlauch gerade geschnitten sein. Lässt sich der Schlauch nicht hineinschieben, ist das 
Ende anzufeuchten. 

14.2  Demontage der Schnellkupplungen: 

Drücken Sie den grauen Ring in Richtung Schnellkupplungskörper und ziehen Sie den Schlauch 
heraus.

15. TEMPERATUR UND EINSTELLUNG (siehe Abb. 15.):

Die Temperatursteuerung für das gekühlte Getränk erfolgt mit dem mechanischen Thermostat 
im Bereich von 2 °C bis 8 °C. Der Thermostat ist mit der Zahlenskala 1-7 versehen.

 ACHTUNG:   Wenn Sie den Schlauch herausziehen, ohne auf den grauen Ring zu drücken, 
wird die Schnellkupplung noch tiefer in den Schlauch gebohrt.

 ACHTUNG:   Bei der Demontage dürfen die Schläuche nicht unter Druck stehen.

 ACHTUNG:   Wenn Sie den Kühler zum Kühlen von alkoholfreien Getränken verwenden, 
stellen Sie das Thermostaträdchen höchstens auf Stufe Nr. 5, andernfalls kann das Getränk in 
der Kühlerleitung gefrieren und dadurch die Anlage beschädigen.

   Max. Einlassgetränketemperatur 25 °C.

16. FASS AN- UND ABSCHLAGEN (siehe Abb. 16.):

16.1  Fass anschlagen: 
Vorgehensweise beim Anschlagen des S-system-Zapfkopfs am Fass.

 ACHTUNG:  Vergewissern Sie sich vor dem Anschlagen des Fasses, dass der Adapter 
sauber ist!

16.2  Fass abschlagen: 
Vorgehensweise beim Abschlagen des S-system-Zapfkopfs am Fass.

16.3  Fass anschlagen: 
Vorgehensweise beim Anschlagen des A-system-Zapfkopfs am Fass.

16.4  Fass abschlagen: 
Vorgehensweise beim Abschlagen des A-system-Zapfkopfs am Fass.
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17. INBETRIEBNAHME:

1. Schließen Sie die Luftleitung und Bierleitung an 
2. Stellen Sie den Thermostat auf die Position „0“.
3. Schließen Sie den Schlauch an das Stromnetz an.
4. Schlagen Sie das Fass an, siehe Punkt 16 - Fass anschlagen.
5. Schalten Sie den Luftkompressor mit dem Schalter ein und stellen Sie den gewünschten Druck 
ein.
6. Überprüfen Sie, ob alle Verbindungen ausreichend abgedichtet sind. 

 ACHTUNG:   Schlagen Sie bei einer undichten Stelle das Fass ab - siehe Punkt 16 und 
schalten Sie die Anlage aus. Reparieren Sie eine evtl. undichte Stelle an der Leitung. Befindet 
sich in der Anlage eine undichte Stelle oder wenn Sie nicht mehr weiter wissen, wenden Sie 
sich bitte an den Service. 

7. Zapfen Sie mit dem Zapfhahn das Getränk und überprüfen Sie, dass sich kein Wasser in der 
Anlage befindet.

 ACHTUNG:   Stellen Sie nicht auf maximale Kühlung, wenn sich in der Anlage Wasser 
befindet. Es kann in der Getränkeleitung gefrieren und die Anlage beschädigen.

8. Stellen Sie den Thermostat auf die gewünschte Temperatur ein - siehe Punkt 15.
9. Nun wird das Getränk gekühlt. Danach (nach ca. 5-10 Minuten) können Sie Ihr erstes Getränk 
zapfen.                                     

18. ERSATZTEILE:

    Bei Ersatzteilbestellungen bitte immer Folgendes angeben:

• den Produkttyp
• das Baujahr 
• die Produktionsnummer
• den vollständigen Ersatzteilnamen, einschließlich der Nummer

Bestellung von Teilen: 
VERWENDEN SIE STETS ORIGINALTEILE. Der Hersteller sowie der Lieferant übernimmt für 
Nichtoriginalteile oder für nicht vom Hersteller empfohlene Teile keine Haftung. 

19. HYGIENISCHE REINIGUNG MIT WASSER (siehe Abb. 19.):
(Hygieneadapter)

Schließen Sie den Hygieneadapter (ist nicht im Lieferumfang enthalten) mit einem Schlauch an 
die Wasserleitung an.

Ablauf der hygienischen Reinigung:

Wenn das Fass leergezapft ist, schlagen Sie den Zapfkopf auf die gleiche Weise auf den Hygiene-
adapter, wie beim Fass anschlagen. Öffnen Sie nach dem Anschlagen den Zapfhahnhebel und 
halten Sie diesen solange geöffnet, bis klares Wasser aus dem Hahn kommt (es werden alle Ge-
tränkereste und teilweise Ablagerungen ausgespült.     
Verwenden Sie zur effizienteren hygienischen Reinigung der Kühlanlage hygienische Reinigungs-
kugeln, welche Sie in den sich hinter dem Zapfkopf befindlichen Schlauch geben und mit Wasser-
druck durch die Getränkeleitung spülen. 
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17. INBETRIEBNAHME:

1. Schließen Sie die Luftleitung und Bierleitung an 
2. Stellen Sie den Thermostat auf die Position „0“.
3. Schließen Sie den Schlauch an das Stromnetz an.
4. Schlagen Sie das Fass an, siehe Punkt 16 - Fass anschlagen.
5. Schalten Sie den Luftkompressor mit dem Schalter ein und stellen Sie den gewünschten Druck 
ein.
6. Überprüfen Sie, ob alle Verbindungen ausreichend abgedichtet sind. 

 ACHTUNG:   Schlagen Sie bei einer undichten Stelle das Fass ab - siehe Punkt 16 und 
schalten Sie die Anlage aus. Reparieren Sie eine evtl. undichte Stelle an der Leitung. Befindet 
sich in der Anlage eine undichte Stelle oder wenn Sie nicht mehr weiter wissen, wenden Sie 
sich bitte an den Service. 

7. Zapfen Sie mit dem Zapfhahn das Getränk und überprüfen Sie, dass sich kein Wasser in der 
Anlage befindet.

 ACHTUNG:   Stellen Sie nicht auf maximale Kühlung, wenn sich in der Anlage Wasser 
befindet. Es kann in der Getränkeleitung gefrieren und die Anlage beschädigen.

8. Stellen Sie den Thermostat auf die gewünschte Temperatur ein - siehe Punkt 15.
9. Nun wird das Getränk gekühlt. Danach (nach ca. 5-10 Minuten) können Sie Ihr erstes Getränk 
zapfen.                                     

18. ERSATZTEILE:

    Bei Ersatzteilbestellungen bitte immer Folgendes angeben:

• den Produkttyp
• das Baujahr 
• die Produktionsnummer
• den vollständigen Ersatzteilnamen, einschließlich der Nummer

Bestellung von Teilen: 
VERWENDEN SIE STETS ORIGINALTEILE. Der Hersteller sowie der Lieferant übernimmt für 
Nichtoriginalteile oder für nicht vom Hersteller empfohlene Teile keine Haftung. 

19. HYGIENISCHE REINIGUNG MIT WASSER (siehe Abb. 19.):
(Hygieneadapter)

Schließen Sie den Hygieneadapter (ist nicht im Lieferumfang enthalten) mit einem Schlauch an 
die Wasserleitung an.

Ablauf der hygienischen Reinigung:

Wenn das Fass leergezapft ist, schlagen Sie den Zapfkopf auf die gleiche Weise auf den Hygiene-
adapter, wie beim Fass anschlagen. Öffnen Sie nach dem Anschlagen den Zapfhahnhebel und 
halten Sie diesen solange geöffnet, bis klares Wasser aus dem Hahn kommt (es werden alle Ge-
tränkereste und teilweise Ablagerungen ausgespült.     
Verwenden Sie zur effizienteren hygienischen Reinigung der Kühlanlage hygienische Reinigungs-
kugeln, welche Sie in den sich hinter dem Zapfkopf befindlichen Schlauch geben und mit Wasser-
druck durch die Getränkeleitung spülen. 
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 ACHTUNG:   Die maximale Wassertemperatur darf nicht über 25 °C liegen.

ANMERKUNG: Der Hygieneadapter ist nicht im Lieferumfang enthalten. Er ist als Kühler-
zubehör erhältlich.

ANMERKUNG: Vergessen Sie nicht, den Zapfhahn abzunehmen sowie die hygienischen 
Reinigungskugeln herauszunehmen. 

21. ÜBERPRÜFUNG VOR JEDER VERWENDUNG:

1. Visuelle Überprüfung. 
2. Überprüfung des Stromzuleitungskabels.
3. Verstopfung des Kondensators (bei übermäßiger Verstopfung ist dieser öfter als 1x monat-

lich zu reinigen).

 ACHTUNG:   Werden Mängel an der Anlage festgestellt, die Anlage bitte nicht benutzen.

22. PERIODISCHE ÜBERPRÜFUNGEN: 

  1x wöchentlich überprüfen, ob das Strom-
zuleitungskabel nicht beschädigt ist und der 
Stecker fest in der Steckdose steckt. 

 1x wöchentlich überprüfen, dass die An-
lage keiner Strahlungswärme ausgesetzt ist. 

 1x wöchentlich überprüfen, dass die Luft-
zirkulation durch nichts behindert wird.

 1x monatlich den Kondensator des Kühl-
systems überprüfen und regelmäßig reinigen.

 1x jährlich die elektrische Sicherheit durch 
einen Revisionstechniker überprüfen lassen.

20. WARTUNG (siehe Abb. 20.):

Spülen Sie die Getränkeleitung des Kühlers 
nach jeder Verwendung mit Wasserdruck 
(siehe hygienische Reinigung mit Wasser). 
Verwenden Sie zum leichteren Spülen einen 
Hygieneadapter entsprechend der Art Ihres 
Zapfkopfs (der Hygieneadapter ist nicht im 
Lieferumfang enthalten). Einmal alle 14 Tage 

ist der Kühler chemisch zu reinigen

Dies erfolgt durch eine hierfür berechtigte 
Person. Jeden Monat ist zu überprüfen, ob der 
Kondensator sauber ist bzw. ist der Schmutz 
mit Druckluft oder durch Abkehren zu entfer-
nen, andernfalls könnte die Kühlleistung ab-
nehmen oder der Kühler beschädigt werden.

23. UMWELTSCHUTZ:

Abfalltrennung:
Dieses Produkt darf nicht über den kommunalen Abfall entsorgt werden. In der 
Tschechischen Republik erfolgt die Entsorgung von Elektroabfall im Rahmen des Rema-
Systems (www.remasystem.cz).

In anderen Staaten als der Tschechischen Republik gelten die örtlichen Vorschriften für die 
Abfalltrennung.

Durch die Abfalltrennung können verwendete Produkte und Verpackungsmaterialien recycelt 
und wiederverwendet werden. Die Wiederverwendung von recycelten Materialien trägt 
zum Schutz der Umwelt vor Verschmutzung bei und reduziert den Rohstoffverbrauch. In 
den örtlichen Vorschriften kann die Art der Entsorgung von Haushaltsgeräten in Sammel-
stellen oder an dem Ort geregelt sein, wo das Produkt gekauft wurde.
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ANMERKUNG: Tritt der Fehler nach den vorgenannten empfohlenen Überprüfungen wei-
terhin auf, wenden Sie sich bitte an den Service. 

24. FEHLERTABELLE:

Fehler Ursache Behebung

es fließt kein Getränk das Fass wurde falsch an-
geschlagen

überprüfen Sie, ob der Zapfkopfhebel nach unten 
gedrückt ist

Anlage mit integriertem Kompressor - Schalter ein-
schalten

dass Wasser ist nach der 
hygienischen Reinigung 
gefroren

Anlage ausschalten und warten, bis das Getränk wie-
der zu fließen beginnt (dies kann mehrere Minuten, 
aber auch Stunden dauern!)

der Kompensator ist ge-
schlossen

den Kompensatorhebel am Zapfhahn bewegen

das Getränk ist nicht genü-
gend gekühlt

falsch eingestellter Ther-
mostat

drehen Sie das Thermostaträdchen nach rechts zu 
Nummer 7

schlechte Luftzirkulation überprüfen Sie die Kondensatorlamellen, ob sie ver-
stopft sind

die Anlage ist überhitzt stellen Sie die Anlage in einer kühleren Umgebung 
auf

der Hahn zuckt, das Getränk 
schießt heraus

zu hoher Druck reduzieren Sie den Druck am Druckmedium und im 
Fass

der Luftkompressor schaltet 
sich nicht ein

schalten Sie den Schalter am Kühler ein

der Luftkompressor schaltet 
sich nicht aus

undichte Verbindungen ziehen Sie den Luftschlauch heraus und schieben 
Sie ihn wieder hinein, ziehen Sie die Muttern am 
Zapfkopf fest

das Bier schäumt übermäßig reduzieren Sie die Getränketemperatur - drehen Sie 
das Thermostaträdchen nach rechts

kompensieren Sie den Durchlauf, indem Sie den 
Kompensatorhebel nach oben stellen

undichte Schnellkupplun-
gen

falsch eingeschobener 
Schlauch

ziehen Sie den Schlauch heraus und überprüfen Sie, 
dass sich keine scharfe Kante an diesem befindet 
bzw. kürzen Sie ihn mit einem Messer

am Schlauch befinden sich 
Ritzen

ziehen Sie den Schlauch heraus und kürzen Sie ihn 
um ca. 2 cm

Bitte geben Sie bei der Servicemeldung Folgendes an: 
• die Fehlerart 
• den Produkttyp
• das Baujahr
• die Produktionsnummer des Produkts (befindet sich auf dem Typenschild) 
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ANMERKUNG: Tritt der Fehler nach den vorgenannten empfohlenen Überprüfungen wei-
terhin auf, wenden Sie sich bitte an den Service. 

24. FEHLERTABELLE:

Fehler Ursache Behebung

es fließt kein Getränk das Fass wurde falsch an-
geschlagen

überprüfen Sie, ob der Zapfkopfhebel nach unten 
gedrückt ist

Anlage mit integriertem Kompressor - Schalter ein-
schalten

dass Wasser ist nach der 
hygienischen Reinigung 
gefroren

Anlage ausschalten und warten, bis das Getränk wie-
der zu fließen beginnt (dies kann mehrere Minuten, 
aber auch Stunden dauern!)

der Kompensator ist ge-
schlossen

den Kompensatorhebel am Zapfhahn bewegen

das Getränk ist nicht genü-
gend gekühlt

falsch eingestellter Ther-
mostat

drehen Sie das Thermostaträdchen nach rechts zu 
Nummer 7

schlechte Luftzirkulation überprüfen Sie die Kondensatorlamellen, ob sie ver-
stopft sind

die Anlage ist überhitzt stellen Sie die Anlage in einer kühleren Umgebung 
auf

der Hahn zuckt, das Getränk 
schießt heraus

zu hoher Druck reduzieren Sie den Druck am Druckmedium und im 
Fass

der Luftkompressor schaltet 
sich nicht ein

schalten Sie den Schalter am Kühler ein

der Luftkompressor schaltet 
sich nicht aus

undichte Verbindungen ziehen Sie den Luftschlauch heraus und schieben 
Sie ihn wieder hinein, ziehen Sie die Muttern am 
Zapfkopf fest

das Bier schäumt übermäßig reduzieren Sie die Getränketemperatur - drehen Sie 
das Thermostaträdchen nach rechts

kompensieren Sie den Durchlauf, indem Sie den 
Kompensatorhebel nach oben stellen

undichte Schnellkupplun-
gen

falsch eingeschobener 
Schlauch

ziehen Sie den Schlauch heraus und überprüfen Sie, 
dass sich keine scharfe Kante an diesem befindet 
bzw. kürzen Sie ihn mit einem Messer

am Schlauch befinden sich 
Ritzen

ziehen Sie den Schlauch heraus und kürzen Sie ihn 
um ca. 2 cm

Bitte geben Sie bei der Servicemeldung Folgendes an: 
• die Fehlerart 
• den Produkttyp
• das Baujahr
• die Produktionsnummer des Produkts (befindet sich auf dem Typenschild) 
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10. 

9. 

1.

min.

max.

11. 

   11.1  
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   11.2  

5/8“-5/16(8mm)

5/8“-3/8“(9,5mm)

11. A

12. 
   12.1                                                                                                                
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  12.5                                  

14. 
       14.1                                                                                                       14.2

15. 

0 = OFF     1 = MAX.  8°C       7 = MIN. 2°C
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16. 

   16.1  
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